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2007 blev endnu et super år for Nordvisionssamarbejdet. samarbejdet generede sammenlagt 
1.848 timers tv i NV-bolagene. Omregnet er det i alt 4.231 tv-programmer.

Året har været præget at store forandringer og i visse tilfælde af store besparelser i vore bo-
lag. Derfor kunne man godt have forudset at Nordvisionssamarbejdets aktivitet ville have været 
påvirket af dette. så meget desto mere imponerende er tallene - set ud fra et volumenmæssigt 
synspunkt.

Går man bag om tallene er der rigtig mange gode ’bedste praksis’-eksempler på samarbejde i 
2007. Det er umulig at nævne dem alle, men vi har samlet en række i denne årsrapport.

I året, der er gået, har vi i Nordvisionssekretariatet bl.a. arbejdet med tænketanksprojektet. 
Vi har fået formuleret en ny vision, målsætning og tv - og mediedirektørerne har vedtaget en 
ny erklæring om det nordiske samarbejde. 

Med en beslutning om at igangsætte udviklingen af et nyt digitalt distributionssystem har vi 
taget endnu et skridt i retning af at modernisere og professionalisere rammerne for samar-
bejdet. Udbygningen af et digitalt distributionssystem vil muliggøre en øget og mere fleksibel 
udveksling.

Den største udfordring for Nordvision er imidlertid at styrke relevansen af og handlekraften 
i programsamarbejdet. I 2008 kommer vi derfor til at kigge på, hvordan vi kan skabe et endnu 
bedre og mere relevant samarbejde. 

Tak for et rigtig godt Nordvisionsår. 
Gunilla Ohls, ordførende og Henrik Hartmann, generalsekretær

Programsamarbejdet i 2007
_

timer tv i NV-bolagene 
hours of tv from the NV broadcasters
 
tv programmer 
television programmes 

nyhedsindslag 
news stories 

færdiggjorte samproduktioner 
completed co productions 

1.848
4.231
1.237

140

440
249

17
61

timers tv-drama 
hours of television drama 

igangværende samproduktioner
current co productions

R&U projekter 
R&D projects 

projekter fik produktionsstøtte
projects received production support

nordvision i tal 2007
nordvision in figures 2007

2007 was yet another superb year for the Nordvision partnership. The partnership generated a total of 1848 hours 

of television amongst the Nordvision broadcasters. This is 4.231 tv programs all together.

The year was characterized by major changes and in some cases major cutbacks among our members. This 

might have been expected to impact on the activities of the partnership. The statistics are therefore all the more 

impressive from the volume point of view.

a look behind the figures reveals many good “best practice” cases of cooperation in 2007. It is impossible to 

list them all but we have included quite a few in this annual report.

During the year the Nordvision secretariat worked on the think-tank project; we drew up a new vision and set 

of goals; the managing directors for television and media have adopted a new declaration on our form of Nordic 

cooperation.

The decision to launch the development of a new digital distribution system is another step towards modern-

izing and professionalizing the framework for our cooperation. The construction of the digital distribution system 

will enable increased, more flexible exchanges.

However, the greatest challenge Nordvision faces is strengthening the relevance and dynamism of our pro-

gramme cooperation. In 2008 we will therefore be examining ways of creating even better, more relevant 

cooperation.

Thank you for a splendid year for Nordvision.

Gunilla Ohls, chair, and Henrik Hartmann, secretary general

Programme Cooperation 2007
_
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- Det er vældig tilfredsstillende at se, at vi på et professionelt plan klarer at samarbejde 
om at løse problemerne, så vi i fællesskab opnår det, vi mener, bliver det bedste resultat

- It is fascinating to see that at the professional level we are able to cooperate on 

solving the problems and thus achieve together what we think is the best result.

NITa KaPOOR, HeaD OF CULTURaL PROGRaMMes NRK

- Behovet for å utvikle ideer, teknologi, innhold og 
styrking av journalistikken forener våre interesser. 

- The need to develop ideas, technology, and content, and to 

strengthen journalism means that our interests coincide.

eGIL sUNDVOR, seNIOR eDITOR NRK

- Hvis man lokaliserer et fælles behov hos en given målgruppe på 
tværs af landene, kan man lave gode, relevante nordiske programmer 
som rammer plet, uanset om man er norsk, finsk, svensk eller dansk.

- If you identify a common need in a given target group across national boundaries 

you can make good, relevant Nordic programmes that hit the mark whether your 

viewers are Norwegian, Finnish, swedish or Danish

eLse BRO THUesTaD, eDITOR DR aKTUaLITeT

- De fire tv dokumentarer gør politik og samfund levende på en fantastisk måde.

- The four documentaries bring politics and society alive quite fantastically.

axeL aRNö, PROjeCT MaNaGeR FOR sVT DOKUMeNTaR



_

Den nordiske MGP - finale holdtes i spektrum i Oslo d. 24.11.2007. 
12-årige Celine fra Norge vandt finalen med sangen ”Bæstevænna”.

Den norske Kodenavn Hunter og den danske 
Forbrydelsen blev shortlistet til semifinalen i 
den internationale emmy i kategorien ’Bedste 
internationale dramaserie i 2007’. Forbrydel-
sen gik videre til finalen, men tabte til BBCs 
The street. 

DR Drama har vundet konkurrencen 4 gange 
tidligere indenfor de seneste 5 år og nu har 
den norske tv - og filmbranche indledt en 
kampagne for at vinde en international emmy. 

rekordår for nordisk 
nyhedsudveksling

a record year for 
nordic news exchange

_

Den nordiske nyhedsudveksling satte endnu 
engang rekord i Number of udvekslede 
indslag i 2007. I løbet af året blev der i alt 
brugt 1.237 indslag ud af 1.413 tilbudte 
indslag. Det er det største antal brugte 
nyhedsindslag i samarbejdets historie. 

På ti år er Number of udvekslede indslag 
fordoblet. Trods det faktum at 2006 også 
var rekordår med 864 brugte indslag, er 
stigningen i 2007 nærmest eksploderet. 
Det skyldes hovedsagelig, at man på NRK 2 
siden 3. september har omdefineret kanalen 
til en nyheds-/aktualitetskanal. 

Her bliver der dagligt, fra mandag til 
fredag, sendt 3-5 nyhedsindslag fra nabo-
landene i et særlig nordisk nyhedsslot. Der 
har dog også været en stigning i brugen 
af nordiske indslag i alle de øvrige bolags 
nyhedsudsendelser.

Den daglige koordinering af Nordif og ud-
veksling af nyhedsindslag foregår hos NRK i 
Oslo, hvor Åsulv edland er redaktør. 

_

In 2007 the Nordic news exchange set yet another 

record for the number of stories exchanged. During 

the year 1237 stories were used out of a total of 

1413 made available. This is the largest number of 

stories used in the history of the scheme.

The number of stories exchanged has doubled in 

ten years. although 2006 was also a record year with 

864 stories used, the rise in 2007 was absolutely 

dramatic. This is primarily because as of 3 septem-

ber NRK 2 rebadged as a news and current affairs 

channel.

From Monday to Friday from 3 to 5 stories are 

shown every day from neighbouring countries as part 

of a special Nordic news slot. However, the use of 

Nordic stories also rose in all the other Nordvision 

broadcaster news programmes.

Daily coordination of Nordif and the exchange of 

news stories is handled at NRK, Oslo, where Åsulv 

edland is the editor.

_

The Nordic MGP finals were held at the spektrum, Oslo, on 24 November 2007. 

12-year-old Celine, from Norway, won with the song “Bæstevænna”.

Kodenavn Hunter (Norway) and Forbrydelsen 

(Denmark) were short-listed for the semifinals of the 

International emmy awards in the Best International 

Drama series 2007 category. Forbrydelsen proceeded 

to the finals but lost to The street (BBC).

DR Drama has won the competition four times in the 

last five years, and now the Norwegian television and 

film industries have launched a campaign to win an 

International emmy award for themselves.

norsk sang 
vandt mgp 
nordic 2007

norwegian 
song wins mgp 
nordic 2007

2006 årsrapporten blev optrykt i 700 eksemplarer og blev distribueret 
til medlemmer af alle program- og faggrupper, til de nordiske generaldi-
rektører, direktionssekretariaterne, tv- og mediedirektørerne, og eksternt 
til bl.a. samtlige kultur-udvalgsmedlemmer i de nordiske parlamenter, 
de nordiske Kulturministrene, og til Nordisk Råd og Ministerrådet.

2007 årsrapporten skal samme vej... 

nV Årsrapport til de 
nordiske kulturministre

nV annual report to the 
nordic ministries of culture

seven  hundred copies of the 2006 report were printed for distribution to mem-

bers  of the programme and professional groups, the Nordic director generals, their 

secretariats, the heads of television and media, and to the members of standing 

parliamentary cultural committees, Nordic ministries of culture, the Nordic Council, 

and the Council of Ministers.  

 

The  2007 report will follow suit...

emmy-nomineringer af 
to nordiske dramaserier
emmy award nominations 
for two nordic drama series
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FORBRYDeLseN: saRaH (sOFIe GRÅBøL) OG jaN (søReN MaL-

LING)  FORBRYDeLseN: saRaH (sOFIe GRÅBøL) aND jaN (søReN MaLLING)

KODeNaVN HUNTeR: GIseLa (aNe DaHL TORP), MaRIa MILIN-

KOVICH (aLexaNDRa RaPaPORT) OG DaN WesTeR (jaN sæLID).  

KODeNaVN HUNTeR: GIseLa (aNe DaHL TORP), MaRIa MILINKOVICH (aLexaN-

DRa RaPaPORT) aND DaN WesTeR (jaN sæLID).

_0706_ miscellaneous miscellaneus miscellaneousmiscellaneus



_

I foråret 2007 mødtes fem bestillere og ti producenter fra NV-bo-
lagene til et ’tænketanksmøde’ i København. Formålet var at komme 
med idéer til, hvordan det nordiske tv - og mediesamarbejde kunne 
forbedres. På det efterfølgende NV-møde fik Nordvisionssekretariatet 
mandat til at udvikle en ny vision, målsætning og handlingsplan for 
Nordvisionssamarbejdet. 

endvidere har programgrupperne i efteråret 2007 diskuteret Nordvi-
sionssamarbejdets fremtid. De tanker og konkrete forslag til forbedrin-
ger af samarbejdet, som er fremkommet, har Nordvisionssekretariatet 
redigeret og samlet i en tænketanksrapport. Rapporten findes på 
www.nordvision.org

_

In spring 2007 five commissioners and ten producers from Nordvision broadcast-

ers met for a think tank meeting in Copenhagen. Their goal was to propose ideas 

for improving Nordic television and media cooperation. at the following Nordvision 

meeting the Nordvision secretariat was given a mandate to develop a new vision, 

goals and action plan for the Nordvision partnership.

The programme groups also discussed the future of Nordvision cooperation in au-

tumn 2007. The thoughts and proposals for improving the partnership that emerged 

have been edited and collated into a think tank report by the Nordvision secretariat. 

The report is available at www.nordvision.org

Peter Gerdehag and Tell johansson’s documentary 

Hästmannen won the Nordic feature documentary 

prize 2007. Hästmannen is about stig-anders, who 

lives on the family farm in Råskog in one of the re-

motest parts of sweden, far from civilisation. The jury 

declared that Hästmann received the award for an 

incredibly affectionate, humorous portrait of a human 

being at the very periphery of society: a human being 

whose life was a great contrast to the modern lives 

most people lead in the Nordic countries.

In the investigative documentary category the 

winner was the sVT programme jas – the secret 

agreement. The jury declared that the prize was 

de nordiske 
dokumentarpriser 
gik til sverige

nordic documentary 
prizes go to sweden

Peter Gerdehag och Tell johanssons do-
kumentarprogram Hästmannen vandt den 
nordiske featuredokumentar pris i 2007. 
Hästmannen handler om stig-anders, som 
lever på familiegården i Råskog i et af de 
mest afsides steder i småland - langt fra 
civilisationen. juryens vurdering var, at 
Hästmannen fik prisen for et utrolig varmt 
og humoristisk portræt af et menneske i 
samfundets udkant. et menneske, som lever 
i stor kontrast til det moderne liv, de fleste 
lever i Norden.

I kategorien undersøgende dokumentar 
vandt sVT programmet jas – De hemliga 
avtalen. juryen gav følgende begrundelse 
for uddeling: - Prisen gives for en modig og 

opsigtsvækkende dokumentar, der skildrer 
et yderst pinligt kapitel for den svenske 
regering og store internationale selskaber. 
Det drejer sig om bestikkelse med trecif-
rede millionbeløb og forsøg på systematisk 
underminering af det demokratiske system i 
forbindelse med international våbenhandel. 
Den dokumentariske udfordring har været 
stor, men det er lykkedes at få leveret en 
troværdig og gennemført fortælling om 
korruption og bestikkelse i den helt store 
internationale skala trods ekstrem lukkethed 
og totalt manglende vilje fra langt de fleste 
sider i det politiske og økonomiske liv til at 
informere om noget som helst (i sig selv et 
alvorligt demokratisk problem).

awarded “for a courageous, sensational documentary 

that is deeply embarrassing to the swedish govern-

ment and international corporations. It is about 

large-scale bribery and attempts to systematically 

undermine the democratic system in connection with 

international arms deals. The documentary challenges 

were considerable and despite extreme secrecy and 

a complete lack of willingness on the part of most 

areas of the political and industrial community to 

provide any information on anything at all (in itself a 

major problem for democracy) the makers managed to 

provide a credible, thoroughly told tale of bribery and 

corruption on a huge international scale”.

at the Nordic documentary awards 2007 both prizes went to sVT
_

Ved den nordiske dokumentarprisuddeling 
i 2007 gik begge priser til sVT
_

Den store gevinst ved vores 
samarbejde er, at den fælles 
sum er større end det, den 
enkelte lægger ind
The great benefit of our cooperation 
is that the sum is greater than the 
contribution made by each broadcaster

tænketanksrapporten

the think tank report
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Oprindelig kom idéen om at lave et børne-
Melodi Grand Prix fra DR, og DR var da også 
arrangør af den første europæiske finale i 
2002. Konkurrencen blev hurtigt populær i 
resten af europa, og i 2004 afholdtes den 
europæiske finale i Lillehammer i Norge. Ved 
den lejlighed deltog 18 nationer. 

De nordiske tv-bolag syntes dog efter-
hånden, at de europæiske finaler kom til at 
ligne voksnes MGP, og at det charmerende 
’barnlige’ blev erstattet med ’små voksne’. 
DR, sVT og NRK ønskede at lave et show på 
børns egne præmisser, derfor valgte de at 
trække sig fra samarbejdet med eBU i 2006 
for at lave en nordisk finale.

MPG Nordic blev i 2007 afholdt i spektrum 
i Oslo med over 4000 tilskuere. Projektleder 
Gitte Calmeyer var ansvarlig producent for 
NRK:

Hvorfor er det vigtig at lave MGP?  
Barna er fullverdige medlemmer at vårt 
samfunn, og det er viktig, at de synes og 
høres innenfor forskjellige områder - også i 
mediebildet. I dette prosjektet er det fokus 
på barns musikalitet og gleden over å få 
vise frem, det de er gode til, nemlig å skrive, 
dikte, komponere, danse og opptre.  Dette 

ser vi er til stor inspirasjon for nye barn, som 
kommer til. I Norge setter vi rekord hver år i 
innsendte bidrag.

Hvad er det mest bemærkelsesværdige ved 
MGP Nordic-samarbejdet? 
at de nordiske land er så enige om, hvor-
dan man ønsker å ivareta barnas univers, at 
barna og de unge selv skal få være seg selv 
og ikke presses til det, som voksne kanskje 
måtte mene er riktig å gjøre kommersielt og 
seermessig.

De nordiske landene har et godt samarbeid, 
og det er en bra og støttende ånd som råder. 
Det var veldig fint for det nordiske samar-
beidet og for showets innhold, at Finland 
(svenska YLe) kom med i år: i følge den 
finske produsenten har de opplevd en fanta-
stisk interesse blant de finsk/svenske barna, 
så forhåpentligvis er programmet kommet 
for å bli i YLe. Nå håper vi, at Island kanskje 
kunne sett på, om de har mulighet til å bli 
med, de er i hvert fall hjertelig velkommen. 
Da hadde vi virkelig blitt et forent Norden.

Hvordan var seertallene i Norden?
Generelt sett var seertallene i de nordiske 
lande høyje og hvis man regner seertal-

case: enighed om, hvordan man laver et show 
på børns præmisser forener NV-bolagene.
_

Bag om
mgp nordic

Behind the 
scenes at 

mgp nordic

lene fra repriserne med, så over 2 mill. 
på i Norden. I tillegg ser de yngre seerne 
sendingen om igjen og om igjen og er virkelig 
begeistret. Det ser vi på CD-salget også.

spændende Finale
Med sangen ’Bæstevenna’ vandt den 12-
årige norske pige Celine MGP Nordic i Oslo. 
andenpladsen gik til finalens yngste sanger, 
10-årige Vendela fra sverige. Danmarks 
finalist blev 13-årige Mathias med sangen 
’Party’, og han sluttede på tredjepladsen. Det 
var første gang, at Finland deltog, og det 
resulterede i en fjerdeplads i finalen til Linn. 

Fakta
_ Det første junior MGP blev sendt i Dan-

mark i 2000 
_ I 2007 deltog Finland for første gang
_ alle deltagerne i MGP Nordic 2007 er mel-

lem 9 og 15 år
_ Næste års finale finder sted i Danmark

The idea of having a eurovision song Contest for 

children originated at DR, and DR also put on the 

first european finals in 2002. The contest soon grew 

popular in the rest of europe and in 2004 the finals 

were held in Lillehammer, Norway, with eighteen na-

tions participating.

The Nordic television broadcasters felt that the 

european finals were beginning to resemble the 

adult contest and that the charm of the children had 

been supplanted by “little grown-ups”. DR, sVT and 

NRK wanted a show on children’s own terms so they 

decided to pull out of the eBU venture in 2006 and to 

mount a Nordic final round.

MGP Nordic was put on at the spektrum, Oslo, 

in 2007 with a live audience of over 4000. Project 

manager Gitte Calmeyer was in charge for NRK:

Why is MGP important?

“Children are just as much part of society as adults 

and it is important that they be seen and heard in a 

range of areas, including the media. This project spot-

lights the musicality and joy children feel in showing 

what they are good at, namely writing, composing, 

dancing and performing. They are a major source of 

inspiration for the next generation of children. In 

Norway the number of entries has grown every year”.

What is most noteworthy about the MGP Nordic 

cooperation?

That the Nordic countries are so much in agree-

ment on how the children’s universe should be, that 

children and youth should be themselves and not be 

pressurized into doing whatever adults regard as the 

right thing in commercial or rating terms.

The Nordic countries work well together and the 

prevailing spirit is positive and supportive. Being 

joined by Finland (svenska YLe) this year was a very 

fine thing: according to the Finnish producer there 

was fantastic interest among Finnish/swedish chil-

dren, so hopefully the programme has come to stay 

at YLe. Now we hope that Iceland will see if they can 

take part; they will be most welcome, that is for sure. 

Then we will truly be a united Nordic affair!

What were ratings in the Nordic countries?

Generally they were high; including figures for repeats 

the show was watched by over 2 million viewers. 

What is more, younger viewers watch the show again 

and again, and are genuinely enthusiastic. This is also 

reflected by CD sales.

a thrilling Final 

singing “Bæstevænna” 12-year-old Celine, from 

Norway, won the MGP Nordic in Oslo. second place 

went to the youngest performer that night, 10-year-

old Vendela from sweden. The Danish finalist was 

13-year-old Mathias, with “Party”, and he came third. 

Finland took part for the first time, resulting in fourth 

place for Linn. 

Facts

_ The first junior MGP was broadcast in Denmark in 

2000.

_ In 2007 Finland took part for the first time

_ The contestants are all between 9 and 15 years of age

• Next year’s final will be in Denmark

case: agreement on how to put on a show on 
children’s terms unites the Nordvision broadcasters.
_
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DeT VaR CeLINe FRa NORGe, DeR FORaN 4000 eLLeVILDe 

TILsKUeRe I OsLO, saNG sIG DIReKTe IND I HjeRTeRNe HOs 

De NORDIsKe TV-seeRNe OG VaNDT MGP NORDIC 2007  

BeFORe a LIVe  aUDIeNCe OF 4000 eNRaPTUReD sPeCTaTORs IN OsLO 

CeLINe FROM NORWaY saNG HeR WaY TO THe HeaRTs OF NORDIC VIeWeRs TO 

WIN THe MGP NORDIC 2007
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en sikker overbevisning hos alle deltagere 
om seriens værdi er en af forklaringerne på 
den lange levetid. Nu er der kommet en ny 
produktionsguide til den 17. sæson. 

- Vi har en udpræget fælles forståelse for 
værdien af projektet, og alle har en vældig 
lyst til at fortælle de gode historier. samtidig 
er vi lykkedes med mange af dem. 

sådan opsummerer den norske redaktions-
chef Ingrid Hafstad baggrunden for, at det 
gennem en lang årrække er lykkedes at fast-
holde og udvikle ada Bader-projektet, som 
hendes forgænger kom til at lægge navn til.

På et Nordvisionsmøde i slutningen af 
80’erne blev de nordiske B&U-chefer enige 
om at samproducere en småbørnsserie, der 
skulle vise helt enkle scener med og for 
de mindre børn i alderen fra tre til fem år. 
som eksempel skitseredes et indslag med 
fireårigt barn, der er i bad. NRKs B&U-chef 
hed dengang ada Haug, og de to elementer 
blev lagt sammen og det førte til at serien 
fik arbejdstitlen ada Bader. et navn, der har 
holdt ved lige siden, og i 2007 er serien nået 
til 16. runde af små hverdagsskildringer og 
fantasifortællinger for og om de mindste.

på aFveje
serien består af fem femminutters sekvenser, 
som hvert af de fire bolag i sverige, Norge, 
Finland og Danmark producerer. Gennem 
årene har frekvensen vekslet lidt, og man har 
også på et tidspunkt produceret syv-minut-
ters historier, men set over årene er det 
blevet til langt over 200 små film.

På et tidspunkt i 90’erne udviklede serien 
sig til full scale dramatik, hvilket var meget 
dyrt og langt fra den oprindelige idé, og det 
var baggrunden for, at Nordvisionscheferne 
indførte ’De ti bud’ med retningslinier for 
indhold og økonomi. senest er de 10 bud 
reduceret til syv nye bud, og netop evnen til 
løbende at justere og udvikle konceptet er en 
af forklaringerne på den lange levetid, mener 
tilrettelægger Tim Cenius, DR:

- Formatet kan bruges i flere sammen-
hænge, der er altid brug for korte indslag, 
ikke mindst af dramatisk karakter, og det er 
jævnligt blevet vurderet og videreudviklet.

små nordiske kulturForskelle
Ingrid Hafstad kan godt få øje på enkelte 
knaster i samarbejdet. Men det er ikke noget, 
der fyldt meget, understreger hun. alligevel 

ada Badar. en norsk B&U-chef og et badende fireårigt barn har sammen 
lagt navn til et af de længst levende Nordvisions-projekter hidtil. 
_
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absolute conviction on the part of all the participants 

as to the value of the series is one of the explanations 

for this long lifetime. a new production guide has 

been published for the 17th season.

“We very much share our understanding of the value 

of this project, and everyone is passionate about tell-

ing good stories; and many of them have worked well”.

This is how Norwegian commissioning editor Ingrid 

Hafstad sums up the background against which the 

ada Bader project has managed to run for so long: a 

project to which her predecessor lent his name.

at a Nordvision meeting at the end of the 1980s the 

Nordic children and youth department heads agreed to 

coproduce a series for infants that would show simple 

scenes for the three-to-five age range. One example 

was a four year old in the bath. The head of NRK’s 

children and youth department at the time was ada 

Haug, and the two elements were combined, resulting 

in a series with the working title of ada Bader [ada 

has a bath]. The title stuck and by 2007 the series 

had reached its 16th round of brief everyday scenes 

and fables for the very young.

a detour

The series is made up of five minute sequences pro-

duced by each of the four broadcasters from sweden, 

Norway, Finland and Denmark. Over the years the 

frequency has varied a little, and at one stage seven-

minute stories were made, but the years have resulted 

in well over 200 short films.

In the 1990s the series developed into full-scale 

television drama, which was very expensive and far 

from the original concept; against this background the 

Nordic children and youth department heads intro-

duced “the ten commandments” governing content and 

costs. The Ten Commandments have been reduced to 

seven now, and the ability to adjust and develop the 

concept continually is one the explanations to its long 

shelf-life, according to devisor Tim Cenius, DR.

“The format can be used in many different contexts; 

there is always a need for short sequences, especially 

ones of a dramatic nature, and the concept has been 

regularly assessed and developed”.

ada Badar. a Norwegian head of children and youth 
programmes and a four year old child combined to 
name the most enduring Nordvision project yet.  
_

aDa BaDaR - TOT OG TUT (DR)  aDa BaDaR - TOT aND TUT (DR) >

>

aDa BaDaR - eLLas LöRDaG (sVT)  aDa BaDaR - eLLas saTURDaY (sVT)
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- I denne situation vil det være svært for 
små enkeltstationer at få købt de program-
mer ind, de ønsker. Man står stærkere overfor 
distributører med en fælles front, vurderer elin 
Raustøl, indkøbschef i NRKs B&U-afdeling.

I den nye medieverden vil der være flere 
og flere større aktører fremover, og rettighe-
derne skaffes for større geografiske områder. 

- Vores erfaring er, at vi i fremtiden bliver 
helt nødt til at have fælles betingelser ved 
køb, vurderer elin Raustøl, og forklarer, at 
fælles forhandlinger baseres på nødvendig-
heden af at sikre de ønskede programmer i 
konkurrence med andre kanaler i Norden. 

I 2007 har sVTs elaine Hellstadius haft 
hovedansvaret for forhandlingerne. Helt 
konkret omfatter arbejdet blandt andet 
kommunikation, forhandlinger og drøftelser 
med forskellige modparter, nærlæsning af 
kontrakter og bestilling samt kopiering af 
materialer. Fra 2008 overtager NRK arbejdet. 

enklere at Få en god pris 
en stor fordel ved indkøbssamarbejdet er, at 
priserne ligger på det ønskede niveau eller 
under det ønskede niveau. Når man køber for 
eksempel til de nordiske børnekanaler, er det 
enklere at få en god pris der hvor man går 
sammen. 

- en anden fordel er, at vi er mere at-
traktive som købere, når vi står sammen og 

Fælles indkøb af 
børneprogrammer er 
blevet en etableret 
praksis for NRK og sVT.
_

“It is difficult for small stations to buy the pro-

grammes they want. a united front means a more 

favourable position vis-à-vis the distributors”, says 

elin Raustøl, head of acquisitions at the NRK children 

and youth department.

The joint acquisition of children’s 
programmes is established 
practice at NRK and sVT nowadays. 
_

small cultural diFFerences

Ingrid Hafstad can easily identify a few thorns in 

the partnership. But they don’t bother her much, she 

emphasizes. However, there are experiences other 

Nordvision partners could learn from. although the 

Nordic countries share many similarities there are 

small cultural differences. -For example, in Denmark 

you cannot show a child walking down a street 

unaccompanied. In Denmark it is just not on. But it is 

quite all right in Norway. Linguistic confusion can also 

cause difficulties, she adds.

er der erfaringer, som også andre NV-sam-
arbejdspartnere vil kunne lære af. selv om de 
nordiske lande har mange fælles træk er der 
små kulturforskelle: - eksempelvis kan man 
i Danmark ikke vise et barn, der færdes alene 
på gaden. For det går ikke i Danmark, men 
det går fint i Norge. sprogforvirring kan også 
give vanskeligheder, siger Ingrid Hafstad.

den økonomiske Fordel
Den økonomiske fordel for de enkelte bolag 
er til at få øje på: lav 5 indslag og få 15 
oveni, altså 20 indslag i alt. 

- Det er jo fidusen ved udvekslinger. Pro-
duktionelt har det vist sig praktisk at aftale 
ret faste fysiske rammer, nedfældet i ’de ti 
bud’.  Disse retningslinier opfatter producerne 
ikke som snærende bånd - snarere tværti-
mod.  Når en række praktiske ting er fastlagt, 
giver det frihed til at koncentrere sig om 
andre ting, vurderer Tim Cenius. 

løBende evaluering
Tim Cenius anser den løbende evaluering og 
justering for vigtig, og mener det kan lade 

cost BeneFits

The cost benefit for each broadcaster is major: make 

five sequences and receive fifteen. That’s twenty in all. 

-That’s the neat thing about exchanges. It proved 

practical to agree on pretty firm physical limits as 

regards production, as stipulate din the ten command-

ments. These limits are not regarded by producers 

as restrictive; quite the contrary. When a number of 

practical issues have been settled beforehand you 

have more freedom to concentrate on other matters, 

Tim Cenius assesses.

continual assessment

Tim Cenius says that continual assessment and 

adjustment is important and thinks it is possible 

within Nordvision because the Nordic children and 

youth department heads meet several times a year. 

as a rule they are the ones who ensure the updates 

but occasionally more resources are allocated too, 

as happened with the ada update 2007, when seven 

Nordic producers spent two days assessing quality 

and adjusting the concept. ada Bader is now ready for 

a few more seasons and for new production staff to 

take over if needs be.

THe aRTICLe Is WRITTeN BY IB KeLD jeNseN 

sig gøre i NV-regi, fordi B&U-cheferne mødes 
flere gange om året. som regel er det dem, 
der sørger for denne opdatering - men det 
sker også, at der afsættes flere ressourcer til 
formålet, som tilfældet var med ’ada update’ 
i 2007, hvor syv nordiske producere brugte to 
dage på at kvalitetsvurdere og justere kon-
ceptet. ada Badar er nu klar til endnu nogle 
sæsoner og til at eventuelt nye produktions-
folk kan tage over. 

artiklen er skreVet af iB keld Jensen 

>

>

nrk og sVt 
samarBeJder om 
fælles indkøB

nrk and sVt: 
Joint acquisitions

dækker et større marked, end hvis vi står hver 
for sig, siger Raustøl.

Hertil kommer, at parterne slipper med 
mindre arbejde med en hovedforhandler, som 
tager sig af det meste af kommunikatio-
nen. Det er også enklere for distributører at 
forholde sig til en forhandlingspartner, en 
udsendelse af materialer osv. 

god kommunikation 
letter samarBejdet 
Den største udfordring ved fælles indkøb 
er at få gode kommunikations- og informa-
tionsrutiner, og rutiner for forsendelse af 
materialer. 

- Vi må prøve skabe en tilstrækkelig stærk 
‘vi-følelse’ sådan, at vi ser det naturligt at 
dele på vore kundskaber om et program i en 
forpligtende relation samtidig med, at vi må 
være villige til at tåle enkelte betingelser, som 
ikke er optimale, konkluderer elin Raustøl.

Når man først begynder en fælles forhand-
ling, kræves der fuld loyalitet af parterne. Det 
indebærer at hvis man ikke får et resultat ved 
fælles forhandlinger, kan den ene af parterne 
ikke købe programmet bagefter. I så fald kan 
man blive udsat for ‘split og hersk’ metoder 
fra distributører ved senere anledninger.

In the new media world there will be more and 

more large players in future and rights will be ac-

quired for larger and larger territories.

“experience tells us that in future we will have to 

have joint terms and conditions for our acquisitions”, 

elin Raustøl thinks; she explains that joint negotia-

tions are based on the necessity of making sure of 

the desired programmes in competition with other 

broadcasters in the Nordic countries.

In 2007 elaine Hellstadius (sVT) was responsible 

for negotiations. specifically, the work includes com-

munication, negotiations, and discussions with various 

counterparts, scrutinizing contracts and commissions, 

and copying materials. as of 2008 NRK will be taking 

over this work. 

easier to oBtain a good price

One major advantage of cooperating on acquisitions 

is that prices are at the desired level or below. If you 

buy for the Nordic children’s channels, for example, it 

is easier to obtain good prices if you stick together.

“another benefit is that being small countries, we 

are more attractive to sellers if we stick together to 

cover a larger market”, Raustøj says.

another major advantage is that parties have less 

work to do if they have a chief negotiator to deal 

with most of the communications. It is also easier for 

distributors to deal with a single negotiating partner, 

a single destination for materials, etc.

good communications Facilitate cooperation

The greatest challenge raised by joint acquisitions is the 

establishment of good communication and information 

procedures and procedures for shipping materials.

“We must try to create a “we” feeling that is strong 

enough to ensure that we regard it as natural to share 

our knowledge of programmes in a formal relationship 

while being prepared to accept a few terms and condi-

tions that are not the best”, elin Raustøl concludes.

When you start joint negotiations absolute loyalty is 

mandatory from each partner. That is to say: if joint ne-

gotiations fail to yield a deal, none of the parties may 

then go ahead and purchase the programme afterwards. 

Otherwise the partners will be exposed to a “divide and 

conquer” approach by distributors at a later date.

aDa BaDaR - sTeLLa I sTaN (FsT5)  

aDa BaDaR - sTeLLa IN TOWN (FsT5)

THe LITTLe PRINCess: PROGRaMMeT BLeV KøBT I saMaRBej-

De MeLLeM NRK, sVT OG DR  THe LITTLe PRINCess: THIs PROGRaMMe 

Was BOUGHT BY NRK, sVT aND DR WORKING TOGeTHeR
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kontakt til brugerne, hvis ideer man gennem 
tiden har brugt til at videreudvikle Hundepar-
ken. samarbejdet vil kunne sikre at Hunde-
parken 2.0 møder brugernes behov, samt at 
administrationsopgaven blive nemmere at 
udføre i den fremtidige Hundepark, så der bli-
ver mere tid til at lave indhold til brugerne.

nYt indhold
Hundeparken 2.0 er i høj grad en indholdsop-
datering, der giver chattens brugere en række 
nye muligheder. Det nye indhold er baseret 
på erfaringerne fra Hundeparken 1, der viser 
at de sociale aktiviteter og muligheder for at 
vise hvem man selv er, prioriteres højt af bru-
gerne. Hundeparken 2.0 vil have øget mulig-
hed for personalisering og den vil indeholde 
flere sociale aktiviteter såsom lave og drikke 
smoothies og kaste pinde. Lars Vilhelmsen 
fortæller, at målet er at genopfinde Hunde-
parken og tilbyde brugerne en bedre og mere 
levende hundepark. På en del punkter vil 
Hundeparken ligne sig selv i version 2.0 - det 
vil stadig være en pixel-grafisk hundepark 
og de fleste af de eksisterende funktioner vil 
være en del af version 2.0. 

den sikreste tweens-chat i verden 
Hundeparken 2.0 bliver den sikreste Tweens-
chat i verden. Lars Vilhelmsen siger, at 
Hundeparken er i forvejen en meget sikker 
børnechat, såsikkerheden forbedres ikke fordi 
man har oplevet nogen problemer.

- Formålet med at forbedre sikkerheden er 
at udnytte nye tekniske muligheder, og at vi i 
fremtiden kan præsentere Hundeparken som 
’verdens sikreste børnechat’. samtidig har DR 
deltaget i udviklingen af et ’sikker chat’-
mærke i samarbejde med brancheorganisa-
tionen for internetmedier i Danmark (FDIM) 
og det initiativ skal DR selvfølgelig vise sin 

Hundeparken er en 
fællesnordisk succeshistorie 
på nettet med over en million 
brugerskabte ’hunde’-avatarer, 
der chatter og leger med 
hinanden hos dr.dk, og nrk.
no. Nu skal chatroomet 
opdateres med features, der 
giver brugerne en række nye 
muligheder.
_

oVer 
1.000.000
hunde
oVer
1.000.000
dogs

Dog Park 2.0 received support from the Nordvision 

Fund in November 2007 and the project is now going 

to be implemented by Denmark and Norway together. 

The national Dog Park administrators already work 

well together. The creative leader and coordinator 

of the project, Lars Vilhelmsen (DR) says that they 

already share experiences and work together to solve 

known problems. There are therefore considerable 

advantages in being able to work together on Dog Park 

2.0 as the two countries are aware of the problems 

they ran into when they were developing the first 

Dog Park, and are in touch with users whose ideas 

have been utilized in order to enhance Dog Park. This 

partnership will ensure that Dog Park 2.0 meets user 

needs and make administration tasks easier in the 

next Dog Park, allowing more time to create content 

for users.

new content

Dog Park 2.0 is very much a content update that 

will give chat users a range of new features. The 

new content is based on experience from Dog Park 1, 

which showed that social activities and opportunities 

to show others who you are receive a high level of 

priority among users. Dog Park 2.0 will increase the 

options for personalizing, and it will contain more so-

cial activities such as making and drinking smoothies 

and throwing sticks. Lars Vilhelmsen says the goal is 

to reinvent Dog Park and offer users a better, livelier 

Dog Park. In quite a few ways Dog Park 2.0 will be 

perfectly recognizable: it will still be a pixel graphic 

dog park and most of the current functions will also 

be included in version 2.0.

the saFest tween chat in the world

Dog Park 2.0 will be the safest chat room for tweens 

in the world. Lars Vilhelmsen says that even now Dog 

Park is extremely safe and that security is not being 

improved as a result of any problems that have arisen.

“The purpose of improving safety is to exploit new 

technological possibilities and to allow us to present 

Dog Park in future as “the safest children’s chat room 

in the world”. Meanwhile DR has participated in the 

development of a “safe chat” badge in cooperation 

with the Danish internet media industrial organiza-

tion (FDIM) and of course DR wants to show that it 

supports this initiative. so future Dog Parks will need 

to adhere to the qualifications for this badge in future. 

The current plan will result in a Dog Park that is far 

safer than the minimum requirements for a safe chat 

badge. automatic monitoring and logging will be in-

tegrated, and there will be volunteer moderators who 

monitor what is going on in individual chat rooms.

internet links 

DR: http://www.dr.dk/skum/hundeparken/ 

NRK: http://www.nrk.no/magasin/upunkt/hundeparken/

Dog Park is a joint Nordic success story on the web with over a 
million user-generated dog avatars who chat and play with each 
other at dr.dk and nrk.no. The chat room is now going to be updated 
with new features which will give users a wealth of new features.
_

Hundeparken 2.0-projektet fik støtte fra 
NV-Fonden i november 2007, og nu skal 
projektet gennemføres i samarbejde mellem 
Danmark og Norge. Der er i forvejen et godt 
samarbejde mellem landeadministratorer for 
Hundeparken. Projektets kreative leder og 
koordinator Lars Vilhelmsen (DR) fortæller, 
at man allerede deler hinandens erfaringer, 
og samarbejder om løsninger på kendte pro-
blemer. Det er derfor en stor fordel at kunne 
samarbejde om Hundeparken 2.0, idet man i 
både lande er bekendt med de problemer, der 
har været med den første Hundepark, og har 

støtte til. så en fremtidig Hundepark skal 
derfor mindst overholde målene for dette 
mærke. Den nuværende plan vil resultere i 
en Hundepark, der er meget sikrere end de 
mindstekrav ’sikker chat’-mærket stiller. Der 
integreres en automatiseret overvågning og 
logning, samt frivillige moderatorer, som 
overvåger hvad der foregår i de forskellige 
chatrum. 

weBadresser 
DR: http://www.dr.dk/skum/hundeparken/ 
NRK: http://www.nrk.no/magasin/upunkt/hun-
deparken/ 

Fakta
_ Hundeparken er en mellemting mellem 

et multibruger online spil og en klassisk 
avartarchat, hvor man som hund bevæger sig 
rundt i en virtuel verden med forskellige rum

_ Hundene kan gå, hoppe, svømme og tale, 
hvilket giver mulighed for at udfolde sig 
kreativt og konstruere forskellige lege, og for 
at indgå i forskellige sociale sammenhænge

_ Hundeparkens målgruppe er de 11 til 14-
årige

_ Hundeparken blev lanceret i 2003
_ siden Hundeparken åbnede, har ca. 

1.210.000 ”hunde” gøet, gravet og chattet 
sig rundt i den
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Facts

_ Dog Park is a cross between a multi-user online 

game and a classic avatar chat engine. Dogs move 

around in a virtual world containing different rooms.

_ The dogs can walk, jump, swim and talk, which 

enables users to be creative, to construct games, 

and to enter into various social contexts.

_ Dog Park is aimed at the 11 to 14 year olds.

_ Dog Park was launched in 2003

_ since it opened some 1.2 million “dogs” have 

barked, dug and chatted in it



decisions and initiatives

_ Competition of ada Badar white book

_ a new working group for developing new formats

_ Quality assessment of amigo programmes and the 

further development of the concept

_ “a good story”: the ten commandments – updated

_ Children’s festival in Brussels

Finished projects in 2007

en god historie xIV, julie II, Pip og panik, Røde ører, 

U-landsfilm 2006: ethiopien, U-landsfilm 2007, ada 

bader xV (ellas lördag), Barn på sykehus, energikam-

pen 2006, johnny og johanna III, Manaid-magasinet, 

Rock City I, Vinter i svingen, ada bader xII, alla 

är bäst, johannas fristelser, Lycka är, MGP Nordic, 

Ritsagor, sixten med x, stora maskiner, Vinnarskallar, 

Världarnas bok, Dansboxen, Kryp i skåp och skafferi, 

snigelslem og bärfisar, Doghill I, Doghill II ep. 7-13, 

Mr Clay and his Magic Hat I, Mr. Clay and his magical 

hat II

De nordiske public service-kerneværdier blev i 
præsentationen i eU beskrevet med nøgleor-
dene ’Mangfoldighed’, ’Kulturelt og sproglig 
identitet’, ’Livet i øjenhøjde’, ’Udvikling og 
identitet’ samt ’Oplev og udforsk verden’. 

Hertil siger Birgitte Fredsby, Børne- og 
Ungdomschef i DR: - Der er overraskende stor 
overensstemmelse i den måde, man laver 
tv på til børn og unge i de nordiske lande. 
Public service leverer et nærvær og en lokal 
sproglig samt kulturel forankring, som er helt 
unik, sammenlignet med mediemarkedets 
tilbud i øvrigt til børn og unge. 

Merethe eckhardt, underdirektør i DR Me-
dier supplerer: - Udviklingen på mediemarke-
det gør, at public service til stadighed bliver 
udfordret, og vi er nødt til at være spidse på 
og bevidste om, hvad det er vores rolle er, og 
hvad det er, som gør public service på B&U-
området til noget særligt”.

Bred repræsentation Fra eu til stede
Barnkalas-projektleder ane skak havde 
sammensat en bred vifte af vedkommende 
nordiske børneprogrammer, og programchef 
for NRKs B&U-afdeling, Kalle Fürst stod for 
præsentationen. Blandt publikum var nordiske 
journalister, eU-parlamentarikere og repræ-
sentanter for de nordiske repræsentationer i 
eU samt folk fra eU-kommissionen.

fremstød for public service i eu 
Barnkalas i Bryssel
campaign for public service broadcasting at the eu  
children’s festival in Brussels

De nordiske børne- og ungdomsenheder præsenterede deres public 
service tilbud til de nordiske børn i Bryssel i november måned 2007.
_

ane skak vurderer, at selvom at man ikke 
umiddelbart kan måle effekten af et sådan ar-
rangement, synes hun det var ret så vellykket.

- Dét der vel egentlig er mest brugbart her 
efterfølgende er, at de nordiske B&U-enhe-
der, og deres bestillere sammen har deltaget 
i en proces om at definere de særlige nor-
diske public service-kvaliteter på børne- og 
ungdomsområdet, som kendetegner vores 
indhold, siger ane skak.

Fremstødet var en fælles satsning mellem 
det nordiske public service kontor i Bryssel, 
B&U-enhederne i Nordvision, sveriges Radio, 
Utbildningsradion og Nordvisionssekretariatet. 

The Nordic children and youth de-
partments presented their public 
service output for Nordic children at 
Brussels in November 2007
_

The core values of Nordic public service broadcasting 

were expressed at the eU presentation as “variety”, 

“cultural and linguistic identity”, “life at eye-level”, 

“development and identity”, and “experience and 

explore the world”.

Birgitte Fredsby, head of children and youth pro-

grammes at DR, commented, “there is astonishing con-

sensus in the way we make television programmes for 

children and youth audiences in the Nordic countries. 

Public service broadcasters provide an immediacy and 

local linguistic and cultural identification points that 

are quite unique compared to what the media market 

otherwise has to offer children and youth audiences.”

Merethe eckhardt, deputy director at DR Media, 

added “The way the media market is developing means 

constant challenges to public service broadcasting, 

and we need to remain very aware of what our role 

is and what makes public service in the children and 

youth area so special”.

eu widelY represented

The children’s festival project manager ane skak 

had assembled a wide-ranging collection of relevant 

Nordic children’s programmes, and head of children 

and youth at NRK, Kalle Fürst, presented them. The 

audience included Nordic journalists, MePs and repre-

sentatives from the Nordic representations at the eU, 

along with people from the eU Commission.

ane skak says that although the effects of an event 

like this cannot be measured directly, she thought it 

was very successful:

“The most useful thing is probably that the Nordic 

children and youth departments along with their com-

missioning editors took part in the process of defining 

the special Nordic public service qualities in the chil-

dren and youth area that characterize our content”.

numBer oF 

Coproductions (as aT 31.12.2007):  68 (63 tV, 5 weB)

Hours generated by all NV broadcasters:  147 

New programme proposals:  41

Projects supported by the NV Fund in total:  11

r&d support

ada surfar (sVT)

production support

ada Badar xI (DR), Barda (DR), en riktig jul (sVT), julie 

III (DR), Lilla spöket Laban II (sVT), Lunas lure plan 

(NRK), MGP Nordic 2007 (NRK), Pilgiftsgrodorna (sVT), 

Ulandsfilm 2007 - Guatemala (DR)

chair

Bella stjerne (sVT)

meetings 2007

København 26.- 28.3.2007 

Reykjavik 11.- 13.9.2007

meetings 2008

Malmö, 31.3 - 2.4.2008

aMIGO (sVT)

jUL I sVINGeN (NRK)

sKæG MeD TaL (DR)

programgruppen 
Børn
children
programme
group

MaLeNa (YLe)

BaRDa (sVT)

UNNa jUNNa (YLe)
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KaLLe FüRsT, NRK PROGRaMCHeF FOR B&U-

aFDeLINGeN I BaRNKaLas  KaLLe FüRsT, NRK 

PROGRaMCHeF FOR B&U-aFDeLINGeN I BaRNKaLas 

BøRNe-OG UNGDOMCHeF I DR, BIRGITTe FReDsBY 

OG aNNeLI jääTTeeNMäKI, FINsK eU-PaRLaMeN-

TaRIKeR.  BøRNe-OG UNGDOMCHeF I DR, BIRGITTe FReDsBY 

OG aNNeLI jääTTeeNMäKI, FINsK eU-PaRLaMeNTaRIKeR.
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NV -bolagene har vind i sejlene i disse år 
når det gælder produktion af tv-dramatik; 
emmy-nomineringer og -tildelinger og høje 
seertal i såvel eget land som nabolande. 
Hvad tror du det skyldes?
For det første vil jeg si, at det er veldig gle-
delig at public broadcasters i hele Norden 
synes å treffe et så stort og bredt publikum 
med kvalitetsdrama. Drama er jo noe av det 
dyreste, vi lager, og at det gir til de grader 
så stor uttelling i både priser, emmy-no-
minasjoner og høye seertall er simpelthen 
fantastisk. Det forteller også at uten public 
broadcasters – som over år har jobbet syste-
matisk og målrettet med å heve kvaliteten 
og relevansen på tv-dramatikken - så ville 
neppe publikum bli tilbudt høykvalitetsdra-
maserier.

suget etter tv-dramatikk er åpenbart en 
internasjonal trend. jeg tror det dekker 

behovet til et stort publikum, for fortel-
linger med hode og hale, i en medieverden 
hvor informasjonen er så overveldende og 
fragmentarisk. Gode historier i en nasjonal 
ramme og en virkelighet man kan kjenne igjen, 
og karakterer man kan identifisere seg med, 
vil aldri gå av moten. 

jeg mener de moderne tv-seriene, med 
sine sammensatte karakterer og multiplot-
historier, på mange måter har tatt over 
romanens plass som nasjonale fortellinger. 
Og suksessene de siste årene har fortalt 
publikum, at den tiden du setter deg ned med 
tv-dramatikk fra public broadcasters vil gi 
deg kvalitetstid. 

Hvad er opskriften på god tv-dramatik efter 
din mening? 
Det er jo ingen enkel suksessoppskrift på 
dette. Men man behøves et godt manus 

case: Den nordiske dramagruppe har stor succes med 
sine dramaproduktioner og ligeledes stor volumen i 
samarbejdet. 440 timers nordiske tv-drama kom der ud af 
samarbejdet i 2007. Her bringer vi et interview med den 
ordførende for gruppen Hans Rossine, dramachef i NRK.
_

The Nordvision broadcasters are on a high when it 

comes to the production of television drama. They 

win International emmy nominations and awards, and 

enjoy excellent ratings at home and in other Nordic 

countries. What is the secret?

Firstly let me say how pleasing it is that public 

broadcasters throughout the Nordic countries are 

able to reach such an extensive audience with quality 

drama. Drama is amongst the most expensive kinds 

of television we make, and so such large numbers of 

awards, emmy nominations and viewing figures this 

is quite fantastic. It also tells us that without public 

broadcasters who have spent years working system-

atically and determinedly to raise the quality and 

relevance of television drama, audiences would be 

unlikely to get any high quality drama series at all.

The thirst for television drama seems to be an 

international trend. I think it meets the needs of a 

large audience for stories with a beginning and an 

end in a media world where information is so over-

whelming and fragmentary. Good stories in national 

settings and a familiar world with characters you can 

identify with will never go out of fashion.

I think that in many ways modern television series 

with their complex characters and multi-plot stories 

have replaced the novel as national narratives. and 

the successes of recent years tell audiences that 

the time they spend watching television drama from 

public broadcasters is quality time.

In your view, what is the recipe for good tv drama?

There is no single recipe for success. But you need a 

´good script shaped on a good, effective dramaturgi-

cal last, with characters who seem contemporary and 

relevant. The arenas in which the plots are set range 

widely: from a pig sty in Norway to a removals com-

pany in Denmark, to other avenues in sweden. I think 

the driving force behind the story has to be a lead 

writer who wants to tell precisely this particular story 

from the bottom of his heart. In terns of production 

the Nordic countries have become incredibly proficient, 

and we make series with high international standards 

and production value, even though our budgets are a 

fraction of those in the UK, for example.

How has the cooperation between Nordic drama units 

impacted on NRK drama and on you professionally?

I have learned a great deal and benefited profes-

sionally from our Nordic cooperation, especially with 

key people from DR. DR Drama remains the leader in 

television drama in the Nordic countries. at the Nordic 

level we meet twice a year and review our various 

joint projects and co productions. But just as impor-

tant are the professional discussions on everything 

from contracts to the exchange of tips and advice, 

and we are in continual dialogue throughout the year. 

I would say that this cooperation is quite unique and 

of considerable significance; through it we know each 

other well and the most experienced staff are very 

i bunn, skåret over en god og effektiv 
dramaturgisk lest med karakterer, som op-
pleves som aktuelle og relevante. arenaene, 
hvor historiene utspille seg, kan jo være så 
mangt: fra et grisefjøs i Norge, over et flyt-
tebyrå i Danmark til andre avenyen i sverige. 
Og så tror jeg drivkraften i historien må være 
en hovedforfatter, som vil fortelle akkurat 
denne historien av hele sitt hjerte. Pro-
duksjonsmessig er vi jo blitt utrolig dyktige 
i Norden, og lager serier som holder høy 
internasjonal standard og production value 
– selv om våre budsjetter for eksempel er en 
brøkdel av britenes.

case: The Nordic drama group has enjoyed great rating success and 
considerable sales volume with its drama productions. 440 hours of Nordic 
television drama emerged from the partnership in 2007. We present an 
interview with the chair of the group, Hans Rossine, head of drama at NRK.
_

> >

timers nordisk
tV-dramatik i 2007

hours of nordic
tV drama in 2007

440
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Hvilken betydning har samarbejdet mellem 
de nordiske drama-enheder for NRK drama 
og for dig fagligt? 
jeg har selv lært meget og hatt stort faglig 
utbytte av det nordiske samarbeidet, spesielt 
med nøkkelpersoner i DR. DR Drama er jo, enn 
så lenge, ledende i Norden innen tv-drama-
tikk. På nordisk nivå møtes vi to ganger i året 
og går der igjennom våre ulike samarbeids-
prosjekter og samproduksjoner. Men vel så 
viktig er alle de faglige diskusjonene om alt 
fra avtaleverk til utveksling av tips og råd, 
og den løpende dialogen vi også har gjennom 
året. jeg vil si, at dette samarbeidet er helt 
unikt og av stor betydning, gjennom det 
spiller vi hverandre gode, og de mest erfarne 
er meget åpne med å dele sin kunnskap og 
kompetanse med andre. andre land innenfor 
eBU for eksempel, er dypt misunnelige på 
oss for dette helt unike samarbeidet.

Hvilke store udfordringer ligger der i øvrigt 
for drama-indhold, for NV-bolagene i den 
nærmeste fremtid, efter din mening?
Det viktigste er, at styrene og generaldirektø-
rene er klare og tydelige på at inhouse-drama 

er et prioritert område – hvis det da er det, 
de egentlig mener også, når de legger seg 
om kvelden – og at dette også følges opp 
budsjettmessig og organisatorisk. Husk på, at 
inhouse-dramamiljøene har en kompetanse, 
som er bygget opp over år, og som er gull 
verdt. Nyheter produserer ethvert mediehus, 
underholdning får du på Youtube, sport er 
overalt – mediatilfanget er rett og slett 
enormt. Men de store kompetansemiljøene 
på tv-dramatikk har bare public broadcasters 
i Norden. Med rette kan man si, at det er av 
nasjonal interesse å opprettholde dem. For 
de enkelte dramaavdelingene må selvsagt 
fokuset være å lage enda bedre og stadig 
mer aktuelle og relevante serier, og ikke bli 
forvirret av vår flermediale virkelighet. Godt 
drama lar seg distribuere på enhver plattform 
– på tv, som nedlasting eller streaming på 
internettet eller som DVD-bokser. 

Vi kan i utgangspunktet fortelle hva som 
helst – bare det er godt fortalt. Men jeg tror 
vi er tjent med å lage drama som på en eller 
annen måte har en public broadcaster profil 
– et etisk dilemma, en analyse, et politi-
serende tema som skiller det ut fra annet 
dramainhold.

Hvis du skal pege på en af de andre nordiske 
drama produktioner, som du har været mest 
imponeret af de seneste år, hvilken er det så?
Tvinges jeg til å velge én, så kommer DRs 
Forbrytelsen høyt på listen. Den er ekstremt 
velprodusert og velspilt, og en serie som 
utover krimhistorien trekker inn samtiden på 
en spennende og til dels urovekkende måte. 
Det lages ikke bedre tv-drama enn dette i 
europa i dag!

På det seneste nordiske dramagruppemøde 
har Island (RUV) nu også meldt sig på banen 
med krimi-projekter. Hvad var er dit indtryk 
af disse projekter?
Island har jo fostret veldig mange gode 
krimforfattere de senere år, og hvis dette nå 
også kan overføres til tv-dramatikk, hilser jeg 
det hjertelig velkommen. jeg har fått pitchet 
noen veldig spennende prosjekter, og det jeg 
har sett så langt, ser også veldig bra ut med 
henblikk på foto, look og visualitet. Det så 
overraskende bra ut – for å si det sånn.

willing to share their knowledge and skills with 

others. Other eBU members envy us profoundly 

because of this unique partnership.

Can you identify the major challenges as regards 

drama content the Nordvision broadcasters will have 

to address in the immediate future?

The most important is that the governors and direc-

tor generals make it clear that in-house drama is a 

priority area – if that is what they genuinely think 

– and that this is followed up in terms of budgets 

and organization. Remember that the in-house drama 

milieu has skills that have taken years to acquire and 

which are worth their weight in gold. any media house 

produces news items, entertainment is available from 

YouTube, sport is pandemic: the media available is 

enormous. But in the Nordic countries the major sills 

in television drama are the preserve of the public 

broadcasters. It would be right to say that maintain-

ing them is in the national interest. Because each 

drama department must of course focus on making 

even better, ever more relevant and contemporary 

series and not be sidetracked by our multimedia 

world. Good drama can be distributed on nay platform: 

television, download or streaming, or on DVD.

Basically we can tell any story, just as long as we 

tell it well. But I think we are best off making drama 

that has a public broadcaster profile in some way: an 

ethical dilemma, an analysis, a political theme that 

distinguishes it from other drama.

If you had to identify one other Nordic television 

drama which has impressed you most in the last few 

years, which would it be?

If I were forced to choose one, Forbrydelsen (DR) 

would come high on my list. It is extremely well-

made and in addition to being a detective story it 

includes contemporary life in exciting, indeed disturb-

ing ways. Better television drama is not being made 

anywhere in europe today!

at the latest Nordic drama group meeting Iceland 

(RUV) also presented detective projects. What was 

your impression of these projects?

Iceland has fostered many good crime writers in 

recent years and if of this can be transferred to tel-

evision drama II warmly welcome it. I heard pitches 

for a number of extremely exciting projects and what 

I have seen looks very good in terms of cinematogra-

phy, look and visuals. It looked astonishingly good, to 

tell the truth.

> >

KODeNaVN HUNTeR: HUNTeR-TeaMeT, NRK  
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såvel islandsk som nordisk dramatik er populært i Island. 
Derfor satser RÚV på mindst to dramaserier per år i fremtiden, 
gerne med deltagelse af de andre Nordvisionslande, fortæller 
chef for programproduktion, Thorhallur Gunnarsson (RÚV).
_

rúV satser pÅ 
islandsk drama
rúV Backing
icelandic drama

Hvilke planer har RÚV for at øge produktion 
af islandsk drama?
For en kort tid siden blev der underskrevet en 
kontrakt mellem RÚV og en islandsk finansier, 
Björgólfur Gudmundsson. Denne kontrakt 
sikrer delfinansiering af RÚVs tv-serier. Resten 
af produktions-omkostningerne må finansie-
res gennem forskellige fonde og andre kilder. 
Kontrakten gælder i tre år og vi forventer, at 
den vil gøre en stor forskel i fremstillingen af 
dramatisk tv-materiale for RÚV.

sion series. The remaining production costs will have 

to be funded by various trusts and other sources. The 

contract runs for three years and we expect it to make 

a major difference to the production of television 

drama in Iceland.

Can you describe the expectations RüV has as regards 

future drama projects in Iceland?

We hope that script writing and the development of 

projects will be reinforced, and that programme qual-

ity will improve with more funds available. RÚV plans 

to produce a large-scale project based on an Icelandic 

script. We hope that this project will be of interest to 

other Nordvision broadcasters because we are plan-

ning a genuine cooperative project by way of writers, 

directors, cast and other specialists.

How does RÚV regard Nordic drama cooperation?

We need to learn from the experiences of the coun-

tries we work with in order to build up and develop 

the genre in Iceland. If we receive help and are able 

to draw on the skills of the other Nordic stations, we 

may advance more quickly to the stage where we are 

able to produce television programmes competitive in 

Iceland and elsewhere.

Is Icelandic drama popular among viewers?

There is great viewer interest in Icelandic drama 

productions, and as a rule Icelandic material achieves 

good ratings. so we must increase the output of Ice-

landic drama. We intend to make at least two drama 

series a year, to cover 12 to 16 weeks of the winter 

schedule. But we need to attract more outside finance. 

We are working on that.

Which drama productions can Icelandic viewers look 

forward to in 2008?

We recently wrapped Mannaveiðar, a four-part thriller. 

The series will be screened on RÚV in March 2008. 

early in the year shooting commences on another 

thriller series, svartir englar, this time in six parts; 

Icelandic and Nordic television 
drama are both popular in Iceland. 
so RÚV will be going for at least two 
drama series a year in future, if pos-
sible with participation by the other 
Nordvision broadcasters, the head 
of programme production, Thorhal-
lur Gunnarsson (RÚV), tells us in this 
interview.
_

Hvilke forventninger har RÚV til fremtidens 
dramaprojekter i Island?
Vi håber på, at manusarbejdet og udvikling af 
projekter bliver forstærket, og at program-
kvaliteten bliver bedre med flere økonomiske 
midler. RÚV har planer om at producere et 
større projekt, som bygger på islandsk ma-
nuskript. Vi håber, at dette projekt vil vække 
interesse hos de andre NV-bolag, fordi vi har 
planer om et reelt samarbejdsprojekt i form 
af forfattere, instruktører, skuespillere og 
andre fagfolk. 

Hvordan ser RÚV på det nordiske drama-sam-
arbejde?
Vi må lære af erfaringerne hos de lande, vi 
samarbejder med for at opbygge og udvikle 
genren her i Island. Hvis vi får hjælp og kan 
benytte os af kundskaberne fra de øvrige 
nordiske tv-stationer, kan vi muligvis komme 
hurtigere frem til at producere tv-program-
mer, som er konkurrencedygtige i Island og 
andre steder.

er islandsk drama populært blandt seerne?
Der er stor interesse hos seere for islandske 
dramatiske programmer, og som regel får 
islandsk stof gode seertal. Vi må derfor øge 
fremstillingen af islandsk dramatisk mate-
riale. Vi har til hensigt at producere mindst 
to dramatiske serier per år der dækker 12-16 
uger af vinterprogrammet. Men vi har brug 
for at tiltrække mere finansiering udefra. Det 
arbejder vi målrettet for.

Hvilke dramaproduktioner kan de islandske 
tv-seere se frem til i 2008?
For nyligt blev vi færdige med optagelserne 
af Menneskejagt, som er en spændingsserie i 
fire afsnit. serien får præmier på RÚV i marts 
2008. I begyndelsen af næste år begynder 
vi optagelserne af en anden spændingsserie; 
sorte engle (svartir englar), i seks episoder, 
der ifølge planerne udsendes i september 
næste år. Vi har ligeledes mange projekter i 
planerne: sitcoms, familieprogrammer og dra-
matiske programmer, og produktionen af disse 
forhåbentlig kan begynde i løbet af 2008.

What are RÚV’s plans for increasing the production of 

Icelandic drama?

a short time ago a contract was signed between RUV 

and an Icelandic financier, Björgólfur Guðmundsson. 

This contract ensures partial funding for RÚV televi-

we plan to broadcast it in september. We also have 

many projects at the planning stage: sitcoms, family 

programmes and drama productions; hopefully they 

will go into production in 2008.

I HUNT MeN eR eN sPæNDINGsseRIe I FIRe aFsNIT PÅ RÚV   

I HUNT MeN Is a THRILLeR IN FOUR ePIsODes ON RÚV 
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jeg tror vi er tjent med 
å lage drama som på en 
eller annen måte har en 
public broadcaster profil 
– et etisk dilemma, en 
analyse, et politiserende 
tema som skiller det ut fra 
annet dramainhold
I think we are best off making 
drama that has a public 
broadcaster profile in some 
way: an ethical dilemma, an 
analysis, a political theme that 
distinguishes it from other drama

decisions and initiatives

_ Meeting with Baltic production companies and 

television stations on possible areas for cooperation

_ Comparison on drama scheduling in the Nordic 

countries 

_ First right of refusal principle

_ joint Nordic campaign aimed at German producers 

(spring 2008)

Finished projects in 2007

Forbrydelsen, Forestillinger, Krøniken III, ørnen II ep. 

15-24, Huvudrollen, Den stora resan, Isabella, ekko 

av Ibsen, Hunter, sejer - svarte sekunder, Ved kongens 

bord, aK3, Bota mig, Brandvägg, en fråga om liv och 

död, Godmorgon alla barn, Höök, Leende Guldbruna 

ögon, Lite som Du, Mäklarna, Mästerverket, saltön 

II, snapphanar, Tusenbröder - Återkomsten, Upp till 

kamp, Golden Retriever, Happy Home, NDa

numBer oF

Coproductions (as aT 31.12.2007):  38 (38 tV, 0 weB)

Hours generated by all NV broadcasters:  440

New programme proposals:  22

Projects supported by the NV Fund in total:  17

r&d support

Production support: august (sVT), Berlinerpoplene 

(NRK), en spricka i kristallen (sVT), Forbrydelsen (DR), 

Gynekologen i askim (sVT), Himmelblå (NRK), Hunter II 

(NRK), Häxdansen (sVT), Höök 1 (sVT), Isprinsessan (sVT), 

Levande föda (sVT), Om ett hjärtslag (sVT), Predikanten 

(sVT), sommer (DR), Pyramiden (sVT), stockholm (sVT), 

Unge Ibsen - en udødelig mand (NRK)

chair

Liselott Forsman (YLe) / Hans Rossiné (NRK) 

meetings 2007

Tallinn 25. - 26.4.2007

Reykjavik 9. - 10.10.2007

meetings 2008

Berlin, 24. - 25.4.2008

GRâNsFaLL (FsT) 

LeeNDe GULDBRUNa ÔGeN (sVT)

FOResTILLINGeR (DR)

saNNINGeN OM MaRIKa (sVT)

GOLDeN ReTRIeVeR (YLe) 

programgruppen 
drama
drama
programme
group
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Programmerne fortæller en unikt svensk hi-
storie; om glæde, sorg, ensomhed, frustrati-
on, kærlighed... følelser, som vi normalt ikke 
ser i programmer om politik. Den siddende 
regeringschef har kontinuerligt gennem 10 
år og gennem 57 interviews berettet udfør-
ligt og åbenhjertigt om, hvad han har gjort 
og tænkt.

- De fire tv dokumentarprogrammer gør 
politik og samfund levende på en fantastisk 
måde, siger projektleder i sVT Dokumentar, 
axel arnö, og forsætter: jeg synes program-
merne skulle være obligatorisk materiale for 
alle samfundsinteresserede.

prisBelønnet i sverige
Programmerne har været enormt populære, 
selvom de bygger på udelukkende ’svenske’ 
politiske temaer. axel arnö fortæller, at de 
nordiske samproduktionspartnere blev tilbudt 
den internationale version af programmet 
på en time i første omgang. Men da serien 
blev sendt i sverige i marts 2007, vakte den 
enorm opmærksomhed, også udenfor sverige. 

- Det gjorde, at vi fik et opkald fra YLe i 
Finland, som havde besluttet at sende alle 
de fire afsnit i serien. snart efter fulgte NRK 
og DR trop - i den bedste sendetid. jeg er 
faktisk lidt overrasket over det, men selvføl-
gelig rigtig glad for deres beslutning. RUV 
(Island) vil, så vidt jeg ved, sende den inter-
nationale version i 2008, siger axel arnö.

Programmernes producent og tilrettelæg-
ger erik Fichtelius vandt i 2007 den svenske 

’stora journalistpriset’ i kategorien ’Årets 
förnyare’ for programmet Ordförande Persson. 
I motiveringen siger juryen:

- Disse programmer har fornyet metoden 
at portrættere de politiske magthavere. De 
har ligeledes givet det svenske folk en unik 
indsigt i ordførende Perssons tanker og 
virkelighed. 

erik Fichtelius lavede det første interview 
med Göran Persson i 1996 og det sidste den 
21. september 2006.

case: I ti år har en sVT journalist fulgt den tidligere 
svenske statsminister Persson med kamera. Det kom 
der fire timers dokumentarfilm ud af. Dokumentarserien 
skabte overraskende stor interesse udenfor sverige. 
_

The programmes tell a unique swedish story: of joys, 

sorrows, loneliness, frustration, love; emotions we do 

not usually see in programmes on politics. For ten 

years the head of the swedish government reported 

continually – and through 57 interviews – frankly and 

comprehensively on what he was doing and thinking.

“The four documentaries bring politics and society 

alive quite fantastically”, axel arnö, project manager 

for sVT Dokumentar, says. “I think the programmes 

ought to be compulsory viewing for anyone interested 

in society”.

pricewinning programme in sweden

The programmes generated an astonishing amount of 

interest even though they centre exclusively on swed-

ish issues. axel arnö says that the Nordic coproduc-

tion partners were offered the international version, 

a one-hour programme, at first. But when the series 

was screened in sweden in March 2007 it attracted 

enormous attention.

“We received a call from YLe, Finland, who had 

decided to broadcast all four episodes. Then NRK 

and DR followed. In peak viewing time. I was quite 

surprised, but also really pleased by their decision. 

TUV (Iceland) will be broadcasting the international 

version in 2008 as far as I am aware”.

The producer and devisor of the programmes, erik 

Fichtelius, won the stora journalistpriset 2007 in the 

“Renewer of the Year” category for Leader Persson. 

The jury declared:

“These programmes have renewed the method 

of portraying those with political power. They have 

also given the nation a unique insight into Persson’s 

thoughts and life”.

erik Fichtelius did his first interview with Göran 

Persson in 1966, and the last on 21 september 2006.

case: For ten years a journalist 
from sVT followed swedish premier 
Göran Persson with his camera. 
The result was four hours of 
documentary. The documentary 
series has generated an astonishing 
amount of interest abroad. 
_

GöRaN PeRssON PÅ Rejse I eUROPa UNDeR sVeRIGes 

ORDFøReNDesKaB I eU  GöRaN PeRssON IN eUROPe DURING THe 

sWeDIsH eU PResIDeNCY

ordförande 
persson – 
skaBte stor 
interesse i 
norden
ordförande persson -
arouses great interest 
in nordic states
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NV-møtet besluttet i 2006 at bestillerdeltakelse 
er vesentlig for å sikre Nordvisions fremtid. 
_

anniken Næss, NRKs børne- og faktabestil-
ler, har deltatt i flest programgruppemøter 
de siste månedene og redegjør her for de 
erfaringe,r hun har gjort seg så langt. 

Hvad synes du NRK får ud af NV-samarbejdet 
- set med bestillerorganisationens øjne?  
jeg mener, vi får to viktige ting ut av 
samarbeidet: Det ene er tilgang til godt 
programinnhold ved, at man samler ressur-
sene og løfter felles nordiske prosjekter. slik 
kan vi få realisert gode programprosjekter, vi 
ellers ikke hadde klart. Det andre er nyttig 
informasjon om strategier, programtenkning 
og utvikling i de andre nordiske allmenn-
kringkasterne. Vi står ofte overfor felles 
problemstillinger, men i litt ulik takt. Derfor 
er det viktig å lære av hverandre.  

en bestiller efterlyser
mere ’relevans’
a commissioning editor 
seeks greater relevancy

The Nordvision meeting 2006 decided that commissioner participation 
was important in order to secure the future of Nordvision.  
_

anniken Næss, the NRK commissioning editor for chil-

dren’s and factual programmes, has attended most of 

the programme group meetings in the last few months 

and describes what she gained from them.

What do you think NRK gets out of the Nordvision 

partnership from the point of view of the commission-

ing organization?

I think we get two important things out of it. One is 

the provision of good programme material through 

combining resources and supporting joint Nordic 

projects. This way we can complete good programme 

projects we would otherwise be unable to man-

age. The other is useful information on strategies, 

programme thinking and what is going on at the other 

Nordvision broadcasters. We often face the same 

problems, but not at the same time. so it is important 

to learn from each other.

Why do you think commissioner participation in the 

Nordvision partnership is important?

The commissioners know the programme strategies 

and needs of the various channels and their schedules 

best. a certain degree of synchronization of pro-

gramme makers’ ideas and actual need for content is 

important.

What does it take for a coproduction project to be 

successful and worth watching in Norway?

That it is of relevance to Norwegian viewers, its 

content is interesting, and a gripping narrative. In 

some contexts the Nordic perspective is interesting, in 

others, not.

How do you think Nordvision cooperation could be 

improved still further?

I would look at exchanges and swapping/co-funding 

programmes, and genuine coproductions where several 

broadcasters invest equally. My impression is that the 

first part of a coproduction goes relatively smoothly 

of its own accord; at any rate in the children’s area 

and in the factual programmes/documentary genre. 

But when it comes to major coproductions I would 

like development to focus on the programme areas 

which are of genuine interest and will be attractive 

to several countries. and again: where we can put 

something really magnificent on the schedule that we 

otherwise could not.

What is your vision for the partnership in future?

That Nordvision enables us to achieve together what 

we cannot achieve alone so that we can provide even 

better public service products for our audiences.

Hvorfor synes du, det er vigtigt, at bestillerne 
deltager i NV-samarbejdet?  
Bestillerne kjenner programstrategier og be-
hovene i de ulike kanalene og sendekjemaene 
best. Det er viktig med en viss synkroniering 
av programskapernes ideer og faktiske behov 
for innhold. 

Hvad skal der til, for at et samproduktions-
projekt bliver vellykket og seværdigt i Norge?  
at det har relevans for det norske publi-
kummet, har innholdmessig interesse og 
et fortellergrep som engasjerer. I noen 
sammenhenger er det nordiske perspektivet 
interessant, i andre sammenhenger ikke. 

Hvordan kunne samarbejdet blive endnu 
bedre, efter din mening?
jeg vil skille på det, som handler om utveks-
ling og bytte/samfinansiering av program, 
og det som er reelle samproduksjoner, hvor 
flere selskaper går like tungt inn i samar-
beidet. Mitt inntrykk er, at den første delen 
av samproduksjonen går relativt greit av seg 
selv, i hvertfall på barneområdet og innenfor 
fakta/dokumentargenren. Men når det gjel-
der de større samproduksjonene, så skulle 
jeg ønske, at utviklingen ble fokusert rundt 
de programområdene/temaene, som har en 
reell interesse, og som vil være attraktive i 
flere land. Og igjen: hvor vi kan få noe riktig 
flott på sendeskjemaet, som vi ellers ikke 
ville greid. 

Hvad er din vision for samarbejdet i fremtiden?  
at Nordvisjonen gjør oss i stand til å løfte 
sammen det, vi ikke greier å løfte alene, 
slik at vi kan gi et enda bedre public service 
tilbud til vårt publikum. 

Hvad er første skridt på vejen - derhen?  
Bedre koordinering av idearbeid i forhold 
til de ulike land og i forhold til behov i 
sendeskjemaene. en del av ideutviklingen 
kan gjerne være “fri”, men skal du greie å 
realisere de større prosjektene, bør det være 
gjort et godt grunnarbeid, og det bør være en 
målstyrt utvikling som noen har ansvar for å 
drive frem. Kanskje vi bør ha noen “utvik-
lingssagenter” i Nordvisjon. 

Hvad er den største forhindring for din 
vision?  
at det er for mye sprikende innsats i forhold 
til nordisk programutvikling - og kanskje ikke 
godt nok grunnarbeid. 

Du deltager også i barnkanalstrategigrup-
pen. Hvad får du ud af dette strategiske 
forum?  
Nyttig erfaringsutveksling og masse ny input! 
Dette gir bedre grunnlag for egne program-
startegiske valg. strategigrupper har veldig 
mye for seg.

What is the first step towards doing so?

Better coordination of work on ideas vis-à-vis differ-

ent countries and scheduling requirements. Part of 

idea development can certainly be “free” but if you 

want to carry out major projects thorough spadework 

must be done and there should be a goal-directed 

process for which somebody is responsible. Perhaps 

we should have “development agents” in Nordvision.

What is the greatest stumbling block for your vision?

That there are too many loose ends as regards Nordic 

programme development and not enough spadework.

You also attend the children’s channel strategy group. 

What do you gain from this strategic forum?

Useful exchanges of experience and loads of new in-

put! This provides a better basis for my own decisions 

on programme strategy. The strategy groups have a 

great deal in their favour.
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aNNIKeN Næss FReMHæVeR aMIGO sOM eT eKseMPLaRIsK 

NORDIsK saMaRBejDe  aNNIKeN Næss eMPHasIses aMIGO as aN 

exeMPLaRY NORDIC COOPeRaTION

aNNIKeN Næss, NRK BøRNe- OG FaKTaBesTILLeR  

aNNIKeN Næss, NRK CHILDReN- aND FaCTUaL PROGRaMMe COMMIsIONeR
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Hvad skal Tina have på væggen? Det spørgsmål 
endte med at blive ret centralt, da 19 nordiske 
programfolk mødtes i København i oktober til en 
fælles idéudviklingsworkshop. 
_

What should Tina have on her wall? This was a crunch issue 
when nineteen Nordic programme makers met in Copenhagen 
in October for a joint idea development workshop. 
_

’Tina’ var ikke én af deltagerne - men en 
fiktiv hovedperson i et originalt koncept til en 
ny programserie udviklet af én af grupperne 
på workshoppen. I alt så tre nye koncepter 
dagens lys, efter bare to dages intenst tvær-
nordisk idéudvikling.

Traditionen tro mødes faktafolk fra hele 
Norden to gange om året for at udveksle 
idéer og finde potentialer til samarbejds-
projekter. alle har brug for at få mere tv for 
pengene - så behovet er lysende klart. Men 
samarbejdet på tværs af nationerne er ikke 
altid uden knaster. Der skal eksperimenteres 
noget mere.

Den fælles idéudvikling var derfor som 
et forsøg sat på programmet ved dette års 
Faktamøde. Intentionen fra værtslandets side 
var, at dele ud af DRs erfaringer med den 
brugerorienterede NaBC-udviklingsmetode, 
som DR har arbejdet med i knap 2 år.

diversitet og Fokus på Brugerne
Den bedste måde at lære metoden er ved at 
bruge den. Derfor blev deltagerne fra dag 
ét kastet ud i processen. De blev inddelt på 

tværs af fagområder og nationaliteter og 
skulle som noget af det første, ikke snakke 
idéer, men møde nogle forskellige brugere. 
erfaringen er netop at diversitet og fokus på 
brugeren giver en idéudvikling, der løfter sig 
udover det vi ”plejer” at gøre. 

efter to dages disciplineret arbejde kunne 
grupperne pitche deres forskellige program-
koncepter, for et forum af nordiske chefer. 

erfaringen fra workshoppen var god og 
tilbagemeldingerne fra deltagerne har været 
positive. Flere af deltagerne udtrykker ønske 
om at gentage en fællesnordisk idéudvikling, 
men også at ambitionerne næste gang bør 
sættes endnu højere. 

- arbetet i min grupp var toppenkul. över 
gränserna utan problem, berikande och 
kulturutbytande på alla sätt, fortæller Per e. 
andersson, redaktør, sVT.

tre programidéer som resultat
I år var rammerne for udviklingen sat af tre 
danske bestillere, der til lejligheden fandt tre 
overskrifter for udviklingen. ønsket fra delta-
gerne var, at der næste gang udvikles ud fra 

fællesnordiske behov, og at der i workshop-
pen kunne ligge en konkurrence, hvor der 
udloddes nordiske udviklingspenge til det 
mest originale forslag. Den idé er dermed 
givet videre til svenskerne, der står for næste 
års nordiske faktamøde!

Der kom tre idéer ud af den tværnordiske 
workshop: 
_ ’Robin hjælper Hood’ - en dokumentarserie 

om svage grupper der hjælper hinanden  
_ ’Hvad skal Tina have på væggen’ - en 

kulturserie, der formidler billedkunst på en 
ny måde 

_ ’arbejdsdyret’ - et populærvidenskabeligt 
program om, hvem vi er på arbejdet 

aRTIKLeN eR sKReVeT aF KaReN LøTH sass OG INGe BaNG 

TeRMaNseN, DR PROGRaMUDVIKLING

Tina wa snot one of the particopants but a fictitious 

character from an original concept for a new series 

developed by one of the grouops at the workshop. 

Three new concepts emerged from just two days of 

intense pan-Nordic idea development.

Factual programme makers from Nordic countries 

meet twice a year to exchange ideas and find poten-

tial projects to work on together. They all need more 

television for their money, so the need is obvious. 

But working across national boundaries is not always 

smooth. More experiments are needed.

joint idea development was therefore put on the 

agenda for this year’s Factual programmes meeting 

as a try-out. The host country wanted to share DR 

experience of the user-oriented NaBC developmental 

model on which DR has been working for almost two 

years now.

diversitY and Focus on users

The best way of learning the method is by using it. so 

from day one the participants were thrown head-first 

into the process. They were divided across specialties 

and nationalities, and their first assignment was not 

to talk about ideas but to meet a number of different 

users. The DR experience is that diversity and focuss-

ing on the user results in idea development that rises 

above what we “always do”.

after two days of disciplined effort the groups were 

able to pitch their programme concepts to a forum of 

Nordic executives.

experience from the workshop was good and 

responses by participants have been favourable. Many 

of them say they want to repeat joint Nordic idea 

development but that next time they should aim even 

higher.

“Work in my group was fab. No nationality issues, 

enriching, and culturally extending in every way”, Per 

e. andersson, editor, sVT, says.

three programmes emerged

This year the framework for idea development was de-

fined by three Danish commissioners. For the occasion 

they found three headings to work on. The participants 

now want a workshop based on joint Nordic require-

ments and that it should contain a competitive ele-

ment with rewards in the form of Nordic development 

konceptudVikling pÅ nordisk
konceptudVikling pÅ nordisk
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pÅ nordisk
concept 

cash for the most original proposal. This idea has been 

passed on to the swedes who will be mounting the 

next Nordic Factual Programmes meeting.

Three ideas emerged from the cross-Nordic workshop:

_ Robin helps Hood – a documentary on weak groups 

who help each other

_ What should Tina have on her wall – a cultural 

series about communicating visual arts in a new way

_ Working animal – a popular science programme 

about who we are at work.

THe aRTICLe Is WRITTeN BY KaReN LøTH sass aND INGe 

BaNG TeRMaNseN, DR PROGRaMMe DeVeLOPMeNT

_���2_ fakta factual programmes faktafactual programmes
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numBer oF

Coproductions (as aT 31.12.2007):  50 (50 tV, 0 weB)

Hours generated by all NV broadcasters:  198

New programme proposals:  30

Projects supported by the NV Fund in total:  21

Der har længe været et ønske i Nordvison om, 
at repræsentanter fra produktionsenhederne 
for fakta light skulle mødes og inspirere 
hinanden. De mest populære programmer, der 
udveksles i samarbejdet i dag, er netop fakta 
light- og livstilsprogrammer, hvoraf flere pro-
gramserier sendes i primetime i nabolandene. 

mange muligheder For samarBejde
Projektleder Mikael Horvath fra sVT siger, 

at det mest inspirerende ved mødet uden tvivl 
var at se eksempler på de andre selskabers 
programproduktion. Han siger også, at det 
var lige så interessant at få bekræftet, at 
projektledere og producenter indenfor de 
nordiske selskaber bokser med eksakt samme 
type problemer og spørgsmål.

Redaktionschef i NRK, egil sundvor supple-
rer, at behovet for at udvikle ideer, teknologi 
og indhold forener de nordiske selskabers 
interesser:

- Vi bliver for små i vore respektive redak-
tioner. Vi trænger til et netværk på tværs af 
landegrænserne og Nordvisionssamarbejdet 
kan vise sig at være svaret på vore fælles 
behov. Hvis vi derudover kan udveksle en lang 
række af programmer gratis, så bliver samar-
bejdet pludselig rigtig interessant.

Fælles idéudvikling i sigte
Mikael Horvath konkluderer, at de nordiske 
bolag  sikkert kunne komme hurtigt i gang 
med udveksling af ideer og materialer mel-
lem enkelte programprojekter. For eksempel 
har mange konsumentprogrammer modsva-

Fakta-light producenter fra NV-bolagene mødtes for første 
gang i København i uge 43. Netværket skal mødes til foråret 
igen, for at se om der er basis for yderligere samarbejde. 
_

nyt fakta light-netværk
new facta light network

interesting to receive confirmation that project manag-

ers and producers from the Nordvision broadcasters 

encounter exactly the same kinds of problems and 

issues.

senior editor at NRK egil sundvor adds that the need 

to develop ideas, technology, and content means that 

the interests of the Nordvision broadcasters coincide.

“Our editorial teams are too small. We need a 

network across national boundaries and the Nordvi-

sion partnership may prove to be the answer to our 

mutual needs. If we can exchange large numbers of 

programmes free of charge in addition, the partnership 

suddenly looks very interesting indeed”.

joint idea development in sight

Mikael Horvath’s conclusion is that the Nordvision 

broadcasters could quickly start exchanging ideas and 

material on individual programme projects. Many con-

sumer programmes, for example, have corresponding 

“sister” programmes in other Nordic countries. although 

exchanging individual stories may not be possible, it is 

not impossible to exchange basic ideas or research. It 

should also be possible to exchange programme ideas 

and formats much more than we do today. Mikael 

Horvath says there are lots of examples of this in the 

children and youth area in particular.

Potential areas for cooperation discussed at the 

meeting included the exchange of ideas, campaigns 

and coproductions, joint Nordic themes, and the great 

challenge facing us all: the Internet. The facta light 

meeting took place in conjunction with the Nordic 

factual programmes group meeting in the autumn, and 

the group decided to form a network which will meet 

again in sweden in the spring. The group appointed 

Mikael Horvath as its chair.

Facta Light producers from the Nordvision broadcasters met in 
Copenhagen for the first time in week 43. The network will convene 
again in spring to see if there is a basis for continued cooperation. 
_

rende ’søsterprogrammer’ i de andre nordiske 
lande. selvom det måske ikke gårat udveksle 
enkelte reportager, så er det ikke umuligt 
at udveksle for eksempel grundidéer eller 
research. Man burde også kunne udveksle 
programidéer og formater i meget større grad 
end i dag. Mikael Horvath siger, at der findes 
mange eksempler på dette specielt på børne- 
og underholdningsområdet.  

Nogle af de mulige samarbejdsområder, 
der blev drøftet på mødet, var udveksling af 
idéer, satsninger og samproduktioner, fæl-
lesnordiske temaer, samt den store fælles 
udfordring - internettet. Fakta light-mødet 
fandt sted i forbindelse med den nordiske 
faktagruppes møde i efteråret, og grup-
pen besluttede sig foreløbig for at danne 
et netværk, som skal mødes igen i foråret i 
sverige. Gruppen valgte Mikael Horvath som 
ordførende. 

Representatives from the Nordvision production 

units for facta light programmes have wanted to get 

together and inspire each other for a long time. The 

fact is that the most popular programmes exchanged 

as part of the Nordvision partnership are facta light 

and lifestyle programmes, of which many series are 

broadcast primetime in neighbouring countries.

manY opportunities For cooperation

Project manager Mikael Horvath, sVT, says the most 

inspiring outcome of the meetings was definitely being 

able to view examples of programme output from 

the other broadcasters. He also says it was just as 

r&d support

Blått blod (NRK), Californication (DR), Forbrukermakt 

(NRK), Kappløpet mot arktis (NRK), skitne penger (NRK), 

Vikingene (NRK)

production support

Bak lukkede dører (NRK), Borneos hjerte (DR), CIas 

hemmelige flyvninger (DR), Da verden blev født på ny 

(DR), Det regnar rubel (sVT), Dr. Død (DR), eliten (DR), Flip 

the coin (DR), Gajdusek (sVT), Isfamiljen (sVT), Krisen 

sedd från Kuba (sVT), Nordisk vær og klimauke (NRK), 

Rugemor til salg (DR), Vargen - hatad, älskad, buggad 

(sVT), Varglandet (sVT) 

chair

Lars Kristiansen (NRK)

meetings 2007

Helsinki 24. - 25.4.2007

København 23. - 24.10.2007

meetings 2008

Göteborg 22. - 23.4.2008 

decisions and initiatives

_ New meeting structure: network meetings, experience 

sharing and a joint pitching forum for all producers 

and commissioners

_ awarding the Nordic documentary prize in Copenha-

gen (October 2007)

_ Nordisk concept development workshop and pitching 

(autumn 2007)

_ Facta Light network meeting

Finished projects in 2007

Den forbudte kjærlighed, Det andet europa, Gasolin, 

Magtens billeder, Ondskabens banalitet, Pokerhajerne, 

Politik – integration og terror, sudan - Demining, Tavi 

- ånden der steg op fra havet, Troens europa, 1808-09 

Brutna identiteter, Mat så in i Norden, Fellesnordisk 

gudstjeneste fra Norge 2006, Oljeeventyret, Ut!, Disco-

veries for Life, europas sista jättar, Feministiskt initiativ, 

Kapernaum tur och retur, Kristofers orkester - Musik på 

liv och död, MaT/Tina, sheriffen i Ryd, snapphanar! (Om 

snapphanar), statsministeren, stenristarna, suzana, The 

Heathrow Towel, Tinas kök, Wallenbergs, War against 

diseases (Mikrobernas krig), Killing fields of Gulf of 

Finland

NÅR TILBUD DRæBeR (DR)

TINas KöK (sVT)

OLIe-eVeNTYReT (NRK)

jONas OVH MUsses ReLIGION

programgruppen 
fakta
factual
programme
group POKeRHajeRNe (DR)

FaKTa LIGHT-GRUPPeN VaLGTe MIKaeL HORVaTH sOM ORDFø-

ReNDe  THe FaCTa LIGHT GROUP aPPOINTeD MIKaeL HORVaTH (PROjeCT 

MaNaGeR, sVT MeLLaNsVeRIGe) as ITs CHaIR
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samtidig udnytter samarbejdet den guldgrube 
af gamle klip, som ligger i arkiverne. Netop 
her kan NV-bolagene tilbyde noget unikt.

- jeg springer selv fra den ene bog til den 
næste igennem deres indbyrdes relationer. 
Når Henry Miller skriver om anaïs Nin, får 
jeg lyst til at læse hende, og hun henviser så 
igen til en tredje. Det pirrer min nysgerrighed, 
forklarer sonja Thomsen, redaktionsleder på 
interaktive medier i DR og projektleder for 
Det Nordiske Forfatteratlas.

Hendes egen begejstring kombineret med 
muligheden for at gøre brug af nogle af de 
mange klip, de nordiske broadcastselska-
ber har i arkiverne, var afsættene for, at 
hun fik ideen til Forfatteratlas, som skal 
lanceres den 29. februar 2008, - samme 
dag som Nordisk Råds Litteraturpris-mod-
tager udvælges. Her finder man materiale 
om 30 forfattere fra hvert af de nordiske 
lande Danmark, Finland, Norge og sverige 
samt 10 fra Island. atlasset strækker sig 

over perioden 1750 til nu. Lige fra klassikere 
som søren Kirkegaard og Henrik Ibsen over 
moderne klassikere som aksel sandemose og 
Tove jansson til nutidige forfattere som sara 
stridsberg og Kjell Westö.

sonja Thomsen så muligheden for at 
udbrede nettet til at dække Norden, fordi 
de nordiske forfatter stilmæssigt har meget 
tilfælles og har hentet megen inspiration 
hos hinanden. 

teknikken kan genBruges
Projektet har været i gang i tre år og har et 
budget på omkring to millioner kroner. Nor-
disk Råd og Nord Plus språk har støttet For-
fatteratlasset. DR har stået for udviklingen 
af den engine, som styrer sitet. - Den har 
slugt en god del af budgettet, men er blevet 
prioriteret, fordi den vil kunne genbruges til 
andre projekter – for eksempel relationer 
mellem musikere, forklarer sonja Thomsen. 

Muligheden for at projektet kan føre nye 

case: Det Nordiske Forfatteratlas er i ordet bedste 
forstand et eksempel på samarbejde mellem alle 
Nordvisionsmedlemmer, mener gruppen bag. 
_

et unikt nordisk
forfatteratlas
a unique nordic
altas of writers

This is one area where the Nordvision broadcasters 

can provide something absolutely unique.

 - I jump from one book to the next through their 

mutual relations. When Henry Miller writes about 

anaïs Nin it makes me want to read her, and she 

refers in turn to a third writer. It arouses my curiosity, 

says sonja Thomsen, lead editor for Interactive Media 

at DR and project manager of the Nordic atlas of 

Writers.

Her enthusiasm combined with the chance to use 

many of the clips Nordvision broadcasters have in 

their archives inspired her to come up with the Nordic 

atlas of Writers, which will be launched on 29 Febru-

ary 2008, the same day as the Nordic Council Prize 

for Literature is awarded. The atlas provides material 

on thirty writers from Denmark, Finland, Norway and 

sweden, plus ten from Iceland. The atlas covers the 

period from 1750 to date, from classics such as søren 

Kierkegaard and Henrik Ibsen to modern classics such 

as aksel sandemose and Tove jansson and contempo-

rary writers such as sara stridsberg and Kjell Westö.

sonja Thomsen saw the opportunity to extend the 

atlas to cover the other Nordic countries because 

stylistically Nordic writers have much in common and 

draw considerable inspiration from each other. 

the technologY can Be recYcled

The project has been underway for three years and 

has a budget of around DKK 2 million. The Nordic 

Council and Nord Plus språk have provided funding. 

DR is responsible for developing the engine that runs 

the site. “This swallowed a lot of the budget, but was 

given priority because it could be reused for other 

case: The Nordic atlas of Writers 
is a shining example of cooperation 
among all the members of 
Nordvision, according to the group 
behind it.  
_

med sig, var en af grundene til, at NRK 
valgte at gå med i samarbejdet, forklarer den 
norske kulturchef Nita Kapoor – og at det er 
rent webbaseret.

- Men vi tænkte også, at det ville 
stimulere vores egen organisation. Medar-
bejdere, som måske ellers arbejder isoleret, 
får mulighed for at løfte deres perspektiv 
og udnytte deres netværk med nordiske 
kolleger, siger hun og nævner også, at hun 
mener Forfatteratlasset er en god mulighed 
for NRK til at styrke sine relationer til skoler, 
biblioteker og læsegrupper.

projects, such as relations between musicians”, sonja 

Thomsen explains.

The possibility that the project will result in more 

innovations was one reason why NRK decided to take 

part, Norwegian head of culture Nita Kapoor explains, 

plus the fact that it was purely web-based.

“But we also thought it would stimulate our own 

organization. staff who otherwise work in isolation 

will get the chance to raise their perspective and 

exploit their networks of Nordic colleagues”. she 

also thinks that the Nordic atlas of Writers is a good 

opportunity for NRK to strengthen its relations with 

schools, libraries and reading groups.

a stressFul project

Pirkko epstein, who has been working on the Nordic 

atlas of Writers for YLe, is thrilled by the project 

although it doesn’t quite meet the criteria she would 

like. “It is a shame that not all the texts will be in 

Finnish”, she says. 

But the Nordvision project is the best one she has 

taken part in: “When the content was initially planned 

only those of us working on the Nordic atlas of Writ-

ers in practice actually met up. 

One of the issues sonja Thomsen regrets is, 

- another time I will make sure that senior execu-

tives really back the project: that way they will give it 

more priority.

Most aspects of the project were good, though, 

according to Nita Kapoor.

- It is fascinating to see that at the profes-

sional level we are able to cooperate on solving the 

problems and thus achieve together what we think is 

the best result; that we have developed an approach 

together which we then implement in each country. 

Moreover, the cultural programmes department at 

NRK has acquired greater knowledge of the challeng-

es we face as regards platforms on the Internet.

THe aRTICLe Is WRITTeN BY LIzeTTe OTTeNseN.

stressende projekt
Pirkko epstein, som har arbejdet med Forfat-
teratlas i YLe, har været meget glad for 
projektet, selvom det ikke helt opfylder de 
kriterier, hun kunne ønske. 

- Det er en skam, at ikke alle teksterne 
kommer til at ligge på finsk, mener hun. 

Men Nordvisionsprojektet er det bedste, 
hun har været med i. 

- Da indholdet først var planlagt, var det 
udelukkende os, der arbejdede praktisk med 
Forfatteratlasset, som holdt møder. 

Det er netop en af de ting, projektlederen 

sonja Thomsen gerne havde set anderledes: 
- en anden gang ville jeg sørge for, at for-

ankringen på chefniveau blev bedre, for så ville 
de også prioritere projektet højere, siger hun. 

Der har dog været mest godt ved projektet, 
mener Nita Kapoor.

- Det er vældig tilfredsstillende at se, at vi 
på et professionelt plan klarer at samarbejde 
om at løse problemerne, så vi i fællesskab 
opnår det, vi mener, bliver det bedste resul-
tat. at vi sammen udvikler en metodik, som vi 
derefter implementerer lokalt i hvert land. 

aRTIKLeN eR sKReVeT aF LIzeTTe OTTeNsTeN.

DeT NORDIsKe FORFaTTeRaTLas HaR TIL FORMÅL aT FReMMe 

INTeResseN FOR NORDIsK LITTeRaTUR PÅ eN sPæNDeNDe 

VIsUeL MÅDe  THe PURPOse OF NORDIsKe FORFaTTeRaTLas Is TO IMPROVe 

THe INTeResT OF NORDIC LITTeRaTURe IN aN VIsUaLLY exCITING WaY
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stora organisationer förändras först när de 
ser döden i vitögat. Det vore skönt att låna 
det här uttrycket från en annan bransch, men 
Karol jakubowicz från europarådet använde 
det förra året om public service broadcasting. 
För oss är döden i vitögat att överlämnas av 
våra tittare.

Medan vi har utvecklat vårt utbud, har tv 
som medium utvecklats ännu snabbare. Ur 
vårt eget perspektiv har vi presterat bättre 
dramaserier, bättre kulturprogram, bättre 
barnprogram, bättre faktaprogram – och ofta 
blivit irriterade på, att tittarna inte verkar lika 
entusiastiska som vi över programmen.

Vi glömmer kanske att folk inte ser på 
genrer, de ser på tv. Tv-tittandet har be-
stämda funktioner för mänskor, funktioner 
som man har forskat i och känner till väl. 
Tv-apparaten är en avslappningsmaskin, 
som ska skapa en känsla av trivsel och av 
att hållas a jour, anknyten till verkligheten. 
De enskilda tv-programmen är underställda 
de här funktionerna. Ibland är tv-tittarna 
beredda att låta sig utmanas, omtumlas och 
utsättas för chocker, men även detta är tack 
vare att tv-apparaten är ett tryggt sätt att 
göra det på.

Den här grunden är gemensam för alla 
nordiska länder, alla tv-bolag och program-
makare. Vi arbetar indelade i genrer, men gen-
rerna är ett professionellt indelningssystem, 
slumpmässigt och godtyckligt i sig. Vi har 
under psb-historiens gång blandat målgrupper 
(barn och unga), innehållskategorier (nyheter, 
kultur, vetenskap), filosofiska kategorier (fakta 
och fiktion), och funktioner för tittande (un-
derhållning). På den här grunden har vi byggt 
upp traditioner kring acceptabelt innehåll, ac-
ceptabla form- och berättargrepp, acceptabla 
sändningskontext och acceptabel casting både 
för programpersonal och deras offer.

Det er kundeindsigtschef erik Bäckmans råd til producenter, når der skal udvikles programmer.
_

sätta oss i soffan med tittarna och utveckla 
våra program från deras perspektiv. Då ska vi 
acceptera, att vi utsätter vår trygga professio-
nella bakgrund för ett nedrivande kraft, som 
i värsta fall tvingar oss att se över inte vår 
byråkratiska organisation utan vår psykologi-
ska organisation. Vi får hitta nya svar på, vad 
det är meningen, att vi ska göra för vår lön.

Det är alltid tryggare att se döden i vitö-
gat, när man har någon att hålla i handen. 
Det är alltid lättare att förändras, när man 
gör det tillsammans med någon annan. Där 
har vi kärnan för vårt nordiska public service-
samarbete.

aRTIKLeN eR sKReVeT aF eRIK BäCKMaN. eRIK BäCKMaN 

eR CHeF FOR KUNDeINDsIGT I YLe OG HaR VeD FLeRe Lej-

LIGHeDeR BIsTÅeT BL.a. KULTURGRUPPeN, sOM MODeRaTOR I 

FORHOLD TIL KUNDeINDsIGT OG PROGRaMUDVIKLING.

lyt til seerne og 
glem genregrænserne
listen to Viewers and 
forget genre diVisions

This is what erik Bäckman advises 
producers when programmes are 
developed
_

Large organizations do not change until they look 

death in the face”. It would be great if this only 

applied to another industry but this spring Karol 

jakubowicz of the european Council used it about 

public service broadcasting. To us, death is not paying 

attention to our viewers.

We have developed our product but the television 

medium is developing even faster. From our perspec-

tive we have made better drama series, better cultural 

programmes, better children’s programmes, better 

factual programmes – and then been annoyed when 

viewers did not seem to share our enthusiasm for 

these programmes.

Perhaps we forget that people don’t watch genres: 

they watch television. Watching television serves 

certain purposes for people; these purposes have been 

tune with reality. Individual television programmes are 

subservient to these purposes. Viewers are prepared 

to be challenged, knocked sideways, and shocked, but 

this is only because the television set is a safe place 

for this to happen.

This applies to all Nordic countries, all Nordvision 

broadcasters. It applies to all Nordic countries, all 

broadcasters and all programme makers. We work by 

genre but genres are a professional system of cat-

egorization, random and arbitrary. In the course of the 

history of public service broadcasting we have mixed 

target groups (children and youth), content categories 

(news, culture, science), philosophical categories (fac-

tual programmes and fiction), and functions for view-

ers (entertainment).against this background we have 

constructed traditions as regards acceptable content, 

acceptable form and narrative method, acceptable 

broadcasting contexts and acceptable casting for the 

programme staff and their output.

genre limitations don’t cut it

For several years we have been working in our depart-

ments on different methods of innovation, some based 

on pure brainstorming, others based on the lives and 

needs of our audiences. One question always arises: 

genregränserna håller inte
Vi har nu i några år jobbat på våra redak-
tioner med olika innovationsmetoder, en del 
baserade på ren brainstorming, andra med 
utgångspunkt i publikens liv och behov. en 
fråga dyker alltid upp: varför verkar alla 
idéer, vi tar fram med de här nya metoderna, 
bli hybrider mellan olika genrer? accepterar 
man det, som jag har skrivit här ovanför, 
borde det inte vara en överraskning, utan en 
självklarhet. en programidé, som strävar att 
tillfredsställa publikens behov och tv-tittan-
dets huvudfunktioner på bästa möjliga sätt, 
har svårt att hålla sig inom genregränserna.

Vill vi se döden i vitögat och använda 
chocken som bränsle för förändring? Då ska vi 

why do all the ideas we come up with using these new 

methods seem to be hybrids of different genres? If you 

agree with what I write above, it shouldn’t come as a 

surprise. It is obvious. a programme idea that strives to 

satisfy the needs of the audience and serve the princi-

ple purposes of television viewing as well as possible 

has trouble remaining within the limitations of genre.

Do we want to face death and use the shock as fuel 

for change? If we do, we must sit down on the sofa 

with our viewers and develop our programmes from their 

perspective. We will have to agree to subject our secure 

professional backgrounds for a destructive force that 

may at worst force us to look beyond our bureaucratic 

and mental organization. We will discover new answers 

as to what we are meant to do for our salaries.

It is always more comforting to look death in the 

face when you have somebody to hold your hand. It 

is always easier to change when you have somebody 

else to change with. This is what is at the core of our 

Nordic public service cooperation.

THe aRTICLe Is WRITTeN BY eRIK BäCKMaN. eRIK BäCKMaN 

Is HeaD OF CUsTOMeR INsIGHT aT YLe aND Has assIsTeD THe 

CULTURe GROUP as a MODeRaTOR ON CUsTOMeR KNOWLeDGe 

aND PROGRaMMe DeVeLOPMeNT ON seVeRaL OCCasIONs.

programgruppen 
kultur/musik
culture/music
programme group
kultur

numBer oF 

Coproductions (as aT 31.12.2007):  19 (18 TV, 1 WeB)

Hours generated by all NV broadcasters:  46

New programme proposals:  7

Projects supported by the NV Fund in total:  2

r&d support

Digital deling - kulturbegivenheder (NRK)

production support

Nordisk Forfatteratlas (DR)

chair

Nita Kapoor (NRK) / airi Vilhunen (YLe)

meetings 2007

Helsinki 23. - 24.4.2007

København 22. - 23.10.2007

Finished projects in 2007 

sanne salomonsen, Bomarsund - staden som försvann, 

Den fjärde stolen, Porkala tillbaka, På Luffen Norden, 

Ballade for edvard Grieg, Den sista måltiden, ekeløfs 

blick - en nordisk diktresa, Lysande utsikter, albert 

edelfelt 1854-1905 - hovmålare och revolutionär

musik

numBer oF: 

Coproductions (as aT 31.12.2007):  21 (21 TV)

New programme proposals:  12

Projects supported by the NV Fund in total:  3

production support

alice Babs - swing it! (DR), jazz i Norden (NRK), Mo-

derne klassikere (sVT)

chair

alf Magnus Reistad (NRK)

meetings 2007

Helsinki 22. - 23.4.2007

København 21. - 22.10.2007

meetings 2008

Göteborg 20. - 21.4.2008

decisions and initiatives

_ New production diary showing all transmissions by 

Nordvision broadcasters

_ Chair to collect and collate Nordvision broadcaster 

strategies, needs and public service obligations in 

the music field

_ Theme: alice Babs project

meetings 2008

Göteborg, 21. - 22.4.2008

decisions and initiatives

_ Theme: users of our cultural products

_ Customer insight workshops in spring/autumn 2007

_ Viewer perspective and programme development 

(moderator: erik Bäckman)

_ Digital sharing of cultural events (R&D project)

Finished projects in 2007 

Raoul Björkenheim, slättens döttrar

eRIK BäCKMaN, CHeF FOR KUNDeINDsIGT I YLe  eRIK BäCKMaN, 

HeaD OF CUsTOMeR INsIGHT IN YLe
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thoroughly researched and are well known. The televi-

sion set is a relaxation machine which has to generate 

a feeling of wellbeing and of being up-to-date, in 



ska känna sig självsäkrare i sin sverigefinska 
identitet och mer motiverade att utveckla sin 
finska: ”Det är coolt att vara sverigefinne!”, 
De svenska tittare ska känna sig mer nyfikna 
gentemot den sverigefinska minoriteten: 
”Utan finnar är sverige inte lika häftig!” 

Den röda tråden i de fyra programmer är 
inslag där två kända personer med finsk 
anknytning möts och skapar något tillsam-
mans. Rockmusikern Timo Räisänen träffar 
till exempel ’grimemusikern’ Max Peezay och 
de gör en låt tillsammans. I varje avsnitt 
ingår också personporträtt på unga sverige-
finländare, sketcher samt korta ’reklamsäg’ 
av kända sverigefinnar. språket är både finsk 
och svenska, säger Herbert Neuwirth.

Hurdan kom samarbetet till stånd?
Vi hade goda erfarenheter av Nordvisions-
samarbetet och tyckte dessutom att det 
skulle kunna vara intressant för YLe:s tittare 

att se hur unga sverifinnar hade det i dag. 
Många har ju släktingar i sverige, några 
kanske funderar själv på att flytta dit och så 
vidare. Det kändes naturligt att fråga YLe. 
Det speciella med detta samarbete var, att 
UR för första gången samproducerade med 
YLes ungdomsredaktion - ej utbildningsde-
len, berättar Herbert Neuwirth.

Vilka fördelar upplevde du ved samarbetet?
För det första fick vi betydligt fler tittare, 
än om vi bara hade sänt i ett land. Dessutom 
sändningslade YLe alla fyra program under 
påskveckan. Det kändes också kul och läro-
rikt att producera med YLes ungdomsredak-
tion. Vi fick bra feedback på ämnen och hjälp 
när vi skulle filma i Finland. en av fördelarna 
var också, att den samma serie kändes serie 
lika aktuellt för svensk som finsk publik. 
Dessutom fick vi nya kontakter på YLe som 
kanske genererar nya kontakter – både i små 

case: Goda erfarenheter från tidigare Nordvisionsprojekter inspirerade Utbildningsradion (UR) i 
sverige och YLe i Finland till ännu ett samarbetsprojekt, som resulterade i programserien Kaksi/två. 
_

Kaksi/två is about young swedes with Finnish back-

grounds. The UR series producer Herbert Neuwirth 

describes their project. 

- The series was intended to strengthen their 

identities and generate interest in their mother tongue, 

Finnish. We wanted to make swedish-Finnish viewers 

feel more assured in their swedish-Finnish identities 

and encouraged to tackle learning Finnish. “It is cool 

to be a swedish Finn!” We wanted swedish viewers to 

be more inquisitive about the swedish-Finnish minority: 

“Without the Finns sweden would not be as strong!”

The leitmotif of the four programmes is sequences 

in which two celebrities with Finnish backgrounds 

meet and create. Rock musician Timo Räisänen meets 

grime musician Max Peezay, for example, and they 

write a song together. In each programme there are 

also portraits of young swedish Finns, sketches, and 

short “commercials” by well-known swedish Finns. 

Finnish and swedish are both used in the programmes.

som stora frågor. Och vi hade mer pengar och 
kunde göra fler program (fyra istället för tre) 
och bättre program. 

Tre råd om nordiskt samarbete?
jag tycker, at det finns betydligt fler likheter 
än olikheter. ändå - kolla alltid om ämnena 
fungerar i de ändra länderna. Vi ville till ek-
sempel göra en intervju med David Letterman 
under Cosmomind-tiden. Cosmomind är en 
tidligare Nordvisionsprojekt om unga, som 
jobbar utomlands. Tack ock lov visste Cosmo-
minds finska producent asta Dalman då, att 
han inte alls var särskilt känd i Finland då. 

Försök också att träffa samproducenterna 
före, under och efter projektet. Personliga 
möten är alltid bättre än bara mail/telefon. 
Bäst blir samarbeten, när redaktionen består 
av reportrar från olika länder, och när de 
producerar tillsammans hos huvudprodu-
centen. Då blir resultatet en serie med en 
form, en tanke och en profil. Det är svårt att 
genomföra kanske, men ger bäst kvalitet. Det 
ger också kontakter og nya kollegor eller 
vänner, som består under många år, säger 
Herbert Neuwirth.

How did this project come about?

We had favourable experience of previous Nordvision 

projects and we thought that it might be of inter-

est to YLe viewers to see how young swedish Finns 

are getting on today. after all, lots of people have 

relatives in sweden, and some may even be contem-

plating a move to sweden, and so on. It felt natural 

to ask YLe. The special thing about our collaboration 

was that for the first time ever, UR coproduced with 

YLe’s youth team and not their schools programmes 

department.

What were the benefits of this collaboration?

Firstly we had considerably more viewers than if we 

had only broadcast in one country. Moreover, YLe 

scheduled all four programmes for easter week. Pro-

ducing with the YLe youth team was really cool and 

very rewarding, too. We received useful feedback on 

our material and assistance when we were shooting 

in Finland. One of the advantages was also that the 

same series was equally relevant to Finish and swed-

ish audiences. Moreover we made new contacts at 

YLe which may generate still more contact – on major 

and minor matters alike. and we had more money and 

could make more programmes (four rather than three) 

and better programmes.

Three pieces of advice on Nordic cooperation?

I think there are considerably more similarities than 

differences. But check that the material works in 

the other countries too. We wanted an interview with 

David Letterman at the time of Cosmomind. Cos-

momind is a former Nordvision project about young 

adults who work abroad. Fortunately the Finnish 

producer of Cosmomind, asta Dalman, knew that 

Letterman was not particularly well known in Finland.

always try to meet your coproducers before, during 

and after the project. Personal meetings are always 

better than mail or phone alone. Cooperation is at its 

best when the team consist of reporters from each 

country and when they produce together at one of 

the principle producers. The result will be a series 

with its own form, concept and profile. It can be 

hard to do, but it provides the best quality. It also 

provides contacts and new colleagues or long-lasting 

friendships”, Herbert Neuwirth concludes.

kaksi/tVÅ

kaksi/tVÅ

finsk-sVensk
samarBeJde

finnish-swedish
cooperation

case: Favourable experience of pre-
vious Nordvision projects inspired 
Utbildningsradioen (UR), sweden, and 
YLe, Finland, to start another joint 
project resulting in the Kaksi/två series. 
_Kaksi/två handlar om svenska ungdomar 

med finskt bakgrund. seriens producent i UR, 
Herbert Neuwirth berättar om samarbetet: 

- serien är tänkt att stärka ungdomarnas 
identitet och väcka intresse för modersmålet 
finska. Programmets sverigefinska tittare 
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Det siger den danske redaktør af program-
serien Den perfekte skilsmisse, else Bro 
Thuestad.

Den perfekte skilsmisse (4x30 min) er et 
samarbejde mellem YLe/FsT5, UR og DR - 
med DR som hovedproducent. serien beskriver 
den proces, det er at blive skilt. som ud-
gangspunkt identificerede seriens redaktion 
et behov for løsningsorienterede programmer, 
der kunne hjælpe dem, der overvejer skilsmis-
se, som står midt i en skilsmisse, eller som 
er blevet skilt, til at håndtere situationen på 
bedst mulig måde - specielt i forhold til bør-
nene. Grundtanken var, at dem der allerede 

Hvis man lokaliserer et fælles behov hos en given målgruppe på tværs af 
landene, kan man lave gode, relevante, nordiske programmer, som rammer 
plet, uanset om man er norsk, finsk, svensk eller dansk.
_

har gennemlevet en skilsmisse har erfaringer, 
de kan give videre til dem, der står for tur. Og 
det er mange - for vi er verdensmestre i at 
blive skilt her i Norden! 

om samarBejdsFormen
seriens forbillede var en anden nordisk 
undervisningssamproduktion - nemlig serien 
Den nordiske mand. Den nordiske mand gik 
ud på at skabe programmer med et bredt 
nordisk sigte samtidig med, at man fik fordel 
af nogle mere direkte arbejdsgange med en 
fællesnordisk redaktion, fortæller else Bro 
Thuestad. Redaktionen bag Den perfekte 
skilsmisse ville afprøve en billigere variant 
af denne samarbejdsmodel: hvert program 
skulle have et forholdsvis lille budget, og 
i stedet for at arbejde udelukkende med 
danske fotografer, som man gjorde i Den 
nordiske mand, skulle de tre tilrettelæggere i 
Danmark, sverige og Finland selv filme. 

Den perfekte skilsmisse blev styret fra 
Danmark af en redaktør, en redaktionsle-
der og en produktionsleder. Programmerne 
baserede sig på dybdegående interviews 
med voksne og børn, der har gennemlevet 
en skilsmisse, samt eksperter. De forskellige 
interviews blev klippet op mod hinanden i de 
enkelte programmer, uafhængig af nationa-
litet. 

as possible, particularly as regards any children. The 

philosophy was that people who had already been 

through divorce could pass on their experiences to 

those whose turn had now come. and there are lots of 

them, because we are world divorce record holders in 

the Nordic counties!

the Form cooperation assumed

The model for the programme series was another 

a cheaper version of this model for cooperation: each 

programme would have a relatively modest budget 

and instead of working solely with Danish camera 

operators as in Den nordiske mand, the three devisors 

for Denmark, sweden and Finland would do their own 

filming.

Den perfekte skilsmisse was run from Denmark by 

a programme editor, a senior editor and a production 

manager. The programmes were based on in-depth 

interviews with adults and children who’d experienced 

divorce, and a number of experts. The interviews 

were contrasted with each other in each programme 

depending on nationality.

nordic similarities centre stage

else Bro Thuestad emphasises that the way Den 

perfekte skilsmisse was made by a joint Nordic edito-

rial team really brought out what the Nordic countries 

have in common. It didn’t matter if you came from one 

country or another. she says this experience was the 

most important one gained from the production, and 

suggests that thinking in common denominators be a 

central tenet for Nordic cooperation in future:

“We used to think that viewers did not need Nordic 

programmes. We must change this way of thinking 

and identify the needs that are there and how to meet 

them. We must ask if these needs are only to be found 

in Denmark or are they needs you find in other Nordic 

countries? If the latter, thinking Nordic could be very 

profitable”, else Bro Thuestad 

Verdensrekord i skilsmisser 
blev til undervisnings-tv
world divorce record in the nordic 
countries becomes educational television

If you identify a common need in a given target group across national 
boundaries you can make good, relevant Nordic programmes that hit the mark 
whether your viewers are Norwegian, Finnish, swedish or Danish. 
_

so says the Danish editor of the Perfekte skilsmisse 

series, else Bro Thuestad.

Den perfekte skilsmisse [the perfect divorce] is 

a joint effort by YLe/FsT5, UR and DR, with DR as 

principle producer. The series describes the process 

of getting divorced. The editorial team identified a 

need for solution-oriented programmes to help people 

considering divorce, in the midst of a divorce, or who 

were already divorced, to manage the situation as well 

de nordiske Fællesnævnere 
i centrum
else Bro Thuestad fremhæver, at samarbejds-
formen bag Den perfekte skilsmisse med 
fællesnordisk redaktion virkelig bragte det, 
vi har til fælles i Norden, i centrum. Det er 
ligegyldigt om man kommer fra det ene eller 
andet land. Hun ser denne oplevelse som 
den mest centrale erfaring fra produktionen, 
og peger på, at det med at tænke i fælles-
nævnere er en central tanke for det nordiske 
samarbejde fremover: 

- Før har tanken været, at seerne ikke har 
behov for nordiske programmer. Man skal 
vende denne tanke om, og spørge hvad der 
er for nogle behov, og hvordan man kan 
imødekommer disse behov. Og er det et behov 
der kun findes i Danmark, eller er det også et 
behov der findes i de andre nordiske lande? 
Hvis det sidste er tilfældet, så er det jo 
meget rentabelt at tænke nordisk, siger else 
Bro Thuestad. 

Nordic educational production, Den Nordisk mand. Den 

Nordisk mand was intended as a series of programmes 

with a broad Nordic appeal while benefiting from 

some of the more specific work processes using a joint 

Nordic editorial team, else Bro Thuestad says. The 

team behind Den perfekte skilsmisse wanted to try out 

DeN PeRFeKTe sKILsMIsse (DR, UR OG FsT)

programgruppen 
underVisning
education
programme group

numBer oF 

- Coproductions (as aT 31.12.2007):  33 (27 tV, 6 weB)

- Hours generated by all NV broadcasters:  111

- New programme proposals:  25

- Projects supported by the NV Fund in total:  11

r&d support

Det terapeutiske rum (DR), Do it yourself (YLe), Gal, 

normal eller genial (DR), Klatværket Norden (DR)

production support

anaconda (UR), Barnlöshed i Norden (UR), Dine, mine og 

måske vores børn (DR), Kortlægning af nordiske web-

muligheder (DR), Langt ude (DR), Lärare på bortaplan 

(UR), Ordet og bomben (DR)

chair

Nicolina zilliacus-Korsström (YLe) / else Bro Thuestad (DR) 

meetings 2007

København 20. - 21.3.2007 

Helsinki 20.- 21.9.2007

meetings 2008

stockholm 10. - 11.3.2008

decisions and initiatives

_ Theme: the viewer perspective (NaBC)

_ Web meeting for educational programme producers

_ Benchmarking web production units

_ assessing the production Den perfekte skilsmisse

_ Teachers TV and Vårt gemensamma Norden work 

groups

Finished projects in 2007

Den globale miljøhistorie 5-8, Den nordiske mand, Den 

stille sult, Innovationsskolan, On the trail of ... euro-

pean Man, På bunden, skilsmisser og børn, Ti mænd 

og kvinder der ændrede verden, Work title: Web til 

Børn og skilsmisser, animated science, astronomi, Bajo 

el cielo de Madrid, engelska Quiz, Globalisering, Helt 

sjukt, Hundra ord för snö, Hønsrumpa och kofötter, 

Kaksi2, Kryp i skåp och skafferi, Materiens mysterier, 

Mattepatruljen, Morfis kod, Nollåttor, Nordiska nybyg-

gare, Om du var jag, smaken er som baken, snigelslem 

och bärfisar, Universum i provrör, ägg
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ungt, nordisk
satiresamarBeJde
young nordic 
cooperation on satire

case: Yallahrup Færgeby er en fortælling om, hvordan det er 
at være ung i en helt almindelig skandinavisk forstad, at ville 
være populær og have en kæreste, fortæller redaktionsleder 
Bjarke ahlstrand. samtidig er serien en satire over det 
velmenende hykleri i skandinaviske integrationsprojekter. 
_

Det, at DR har sendt Yallahrup Færgeby 
som julekalender for voksne i 2007, gik 
ikke upåagtet hen i Danmark: Protester om 
grov sprogbrug og manglende respekt for 
indvandrere prægede debatten, da serien gik 
over skærmen. 

I Yallahrup Færgeby - en parodi på den 
danske julekalender jullerup Færgeby fra 
1974 - er det ’ny-danskere’ som befolker 
småbyuniverset og er seriens helte. De 
danske karakterer er enten alkoholikere og 
pushere - eller skøre personer: en sindsli-
dende skolebiblotekar og en småracistisk 
skoleinspektør. 

Forløsende satire
- Den grove humor vil kunne støde nogle 
folk, men projektets potentiale ligger i, at 

humoren også kan virke forløsende, siger 
Bjarke. Det er indvandrerne, der er seernes 
identifikationspunkt i serien og som repræ-
senterer ’fornuften’. 

DRs underholdningsredaktør, Peter Green, 
forsvarer satirens ret til at provokere, og 
peger på, at Yallahrup Færgeby allerede fra 
første dag skabte debat. Flere debattanter 
støttede dette synspunkt, og mente at det 
sprog som snakkes i et utal af skolegårde 
også bør findes på tv. 

Yallahrup Færgeby er en reel samproduk-
tion som er støttet af Nordvisionsfonden og 
som vil blive versioneret og sendt på sVT og 
NRK i løbet af 2008. Bjarke tror, at satiren vil 
fungere uafhængig af de danske referencer:

- enkelte symboler, som det danske 
metroskilte og lignende, har vi gjort mere 

neutrale, så serien ikke skal føles for dansk. 
Men langt vigtigere tror jeg at seriens 
tematik er relevant for alle de skandinaviske 
lande, og at humoren vil kunne give nye 
indfaldsvinkler til indvandrerdebatten.

succes på net og moBil
Med sendetid på DR2 har seriens seertal 
opfyldt forventningerne på tv. På web og 
mobil har trafikken sprængt alle grænser: 
2 millioner brugere af Yallahrups netsted 
og over 100.000 ringetoner downloadet i 
december. Ca. 200.000 - hver femte seer 
- fulgte Yallahrup på net daglig.

case: Yallahrup Færgeby is the 
tale of what it is like to be young 
in a perfectly ordinary scandinavian 
suburb, wanting to be popular and 
to have a girlfriend, says lead editor 
Bjarke ahlstrand. What’s more 
the series is a satire on the well-
meaning hypocrisy of scandinavian 
integration projects. 
_

The fact that DR broadcast Yallahrup Færgeby as its 

advent calendar offering for adults at Christmas did 

not go unnoticed in Denmark: protests at the course 

language and lack of respect for immigrants charac-

terised public reactions.

In Yallahrup Færgeby, a parody of a previous Dan-

ish advent calendar series, jullerup Færgeby, 1974, 

“new Danes” [a term coined to cover ethnic minorities 

with Danish citizenship] populate the small town 

universe and provide the heroes of the series. The 

Danish characters are alcoholics and drug dealers or 

completely mad: a librarian who is mentally ill and a 

petty racist of a school head.

satire as a release

Course humour will always offend some people but 

the potential of the project is that humour can also 

provide a release, Bjarke says. Immigrants are the 

viewers’ identification points in the series and repre-

sent “common sense”.

The DR entertainment editor, Peter Green, defends 

the right of satire to be provocative, and points out 

that Yallahrup Færgeby sparked off controversy from 

day one. Many commentators supported his view and 

considered that the language spoken in countless 

school playgrounds should also be heard on television.

Yallahrup Færgeby is a genuine coproduction sup-

ported by the Nordvision Fund, and will be dubbed for 

broadcast on sVT and NRK in 2008. Bjarke thinks it 

will work independently of its Danish references:

“some symbols such as Danish Metro signs have 

been rendered more neutral so the series does not 

feel too Danish. But much more importantly I think 

that the themes of the series are relevant in all the 

scandinavian countries, and that its humour will 

provide new angles on the immigration debate.”

success on the weB and on moBile phones

With its DR2 slot the series met expectations; on the 

web and on mobile phones traffic burst all bounds:2 

million users visited the Yallahrup website, and 

100.000 ringtones were downloaded in December. 

every five viewer, 200.000 in total, watched Yal-

lahrup online on a daily basis. 
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Rock City-samarbejdet startede 
sin tredje samarbejdssæson i 2007. 
_

- Vi vlle aldrig have været i stand til at 
producere disse programmer alene. Vi ville 
hverken have haft pengene eller tiden til 
at lave seks programmer om året, fortæller 
Marianna Widmalm, sVT om samarbejdet.

De tre nordiske samarbejdspartnere - ’Lyd-
verket’ (NRK), ’Musikbyrån’ (sVT) og ’Musikpro-
grammet’ (DR) har samarbejdet siden 2004. 
samarbejdet mellem disse tre musikredaktio-
ner har været af afgørende betydning for at 
få hele projektet til at lykkes. 

Marianna Widmalm, projektleder for kultur-
program, sVT syd fortæller: 

- Kernen i Rock City-samarbejdet ligger på 
det redaktionelle niveau. Vi har samarbejdet, 
byttet reportager og lavet interviews for 
hinanden, før vi begyndte samarbejdet med 
dette Nordvisionsprojekt. Vi er tre musikre-
daktioner, som laver samme type program-
mer, og det er meget nemt at blive enige om 
programmernes form og indhold. Vi kender 
simpelthen hinanden og hinandens program-
mer så godt, siger Marianna Widmalm. 

samarbejdet Rock City kom i gang da de 
tre musikredaktioner begyndte at diskutere, 
hvordan man kunne finde fælles projekter: 

- Vi kom frem til, at Rock City er en pro-
jekt, som man kan ’dele’, samt at projektet 
ville være meget dyrt at gennemføre alene. 
Når man laver to programmer i hvert land, 
og deler episoderne med de andre, så får 
man i alt seks programmer. Derved sparer 
man rigtig mange penge, siger Widmalm. 

Faste rammer er vigtige
Marianna Widmalm siger, at faste rammer, 
nøjagtige projektbeskrivelser og klare ret-
ningslinier er meget vigtige forudsætninger 
for, at projektet lykkes: 

- Hvis projektet er godt beskrevet og 
gennemdiskuteret, er der ikke mulighed for 
misforståelser, og alle parter har samme 
forudsætninger for at levere fine program-
mer. jeg er vældig glad for vores samarbejde 
omkring disse programmer. De har været 
meget succesfulde, og man har sat pris på 

- We would never have been able to produce these 

programmes alone. We would not have had the cash 

or the time to make six programmes a year, says 

Marianna Widmalm, sVT.

Lydverket (NRK), Musikbyrån (sVT) og Musikprogram-

met (DR), the three Nordic partners, have been working 

together since 2004. Cooperation among the three mu-

sic departments was vital to the success of the project.

Marianna Widmalm, project leader for cultural 

programmes, sVT syd, says “the nucleus of our co-

operation on Rock City is at editorial level. We had 

worked together, swapped reportages, and carried out 

interviews for each other before we started working on 

this Nordvision project. The three music departments 

make similar programmes, and it is very easy to agree 

on form and content. We simply know each other and 

each other’s programmes so well”.

Cooperation on Rock City started when the three 

departments began to discuss how to identify joint 

projects.

- We concluded that Rock City was a project we 

could share, and that it would be very expensive 

to carry out alone. When each country makes two 

programmes and shares the episodes with the others, 

each broadcaster gets six programmes. You save a 

great deal of money that way, Widmalm says.

a Firm Framework is important

Marianna Widmalm says that a firm framework, 

precise project descriptions and clear rules are very 

important to the success of the project.

- If the project is well-defined and has been thor-

oughly discussed, there are no possibilities for misun-

derstandings to arise, and everybody concerned has 

the same terms and conditions on which to make fine 

programmes. I am very pleased by our cooperation on 

these programmes; they have been highly successful 

and much appreciated in all three countries.

Marianna Widmalm regards cooperation at the 

editorial level as the reason why cooperation on Rock 

City has been so smooth and painless. 

- everybody involved is interested in the same thing, 

and that means a good background for the project as 

regards both content and form.

season two of Rock City resulted in six programmes 

in which NRK visited Detroit and são Paulo, DR went to 

sheffield and Tokyo, and sVT reported from Paris and 

san Francisco

Rock City entered its third 
season of cooperation in 2007. 
_3. sæson

rock city
3rd season
rock city

sæsON TO aF ROCK CITY-saMaRBejDeT ResULTeReDe I seKs 

PROGRaMMeR FRa seKs FORsKeLLIGe BYeR I VeRDeN  

THe ResULT OF seCOND seasON OF THe ROCK CITY COOPeRaTION Was sIx 

PROGRaMMes FROM DIFFeReNT CITIes aROUND THe WORLD

dem i alle tre lande. 
Marianna Widmalm ser samarbejdet på 

det redaktionelle niveau som grunden til, at 
Rock City-samarbejdet har fungeret så fint og 
smertefrit: 

- alle indblandede har samme interesse, 
og det har været en god baggrund for projek-
tet både med hensyn til indhold og form.  

sæson to af Rock City-samarbejdet resul-
terede i seks programmer, hvor NRK besøgte 
Detroit og são Paulo, DR lagde vejen forbi 
sheffield og Tokyo, og sVT rapporterede fra 
Paris og san Francisco. 
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Ung-programgruppen er nu 
skilt ud fra B&U-gruppen 
og slået sammen med 
bestillernes strategigruppe 
for ung-satsninger.
_

Tidligere er ung-samarbejdet foregået 
indenfor programgruppen for børn og unge 
og har været præget af mange frustrationer: 
Der er få øremærkede midler eller slots til 
Ung-stof, og strategi og organisering af 
programproduktionen er meget forskellig i 
bolagene. 

samarbejdet har alligevel affødt mange 
vellykkede nye medieprojekter og reelle 
samproduktioner - som Hundeparken, Rock 
City og Yallahrup Færgeby. Fremover er det de 
store tværmediale projekter, gruppen håber 
bliver et resultat af samarbejdet. 

Foruden producenter består ung-grup-
pen af bestillerne, som hidtil har mødtes i 
strategigruppen for ung- samarbejdet, som 
NV-mødet nedsatte i efteråret 2006. Dermed 
er gruppen også den første programgruppe, 
som konstitueres med producenter og bestil-
lere som faste partere. 

Gruppen har fastlagt samarbejdet således, 
at bestillerne først koordinerer fælles ønsker 
til kommende projekter hvert efterår. Derefter 
mødes man to gange årligt, hvor både bestil-
ler- og producent er til stede. Derudover 
holder producenter separate programudvik-
lingsmøder. 

Ordførerskabet går på skift, således at 
bestiller Maria Groop-Russel (sVT) overlod 
hvervet til producent Barbara jahn (NRK) 
frem mod forårsmødet i Oslo 2008. 

 

50 producenter fra sverige, Danmark og 
Norge mødtes i juni 2007 i Fredrikstad for at 
udvikle idéer og netværke. 

Ungfest blev arrangeret for anden gang 

nyt Bestiller- og 
producentforum for 
ung-samarBeJdet

new commissioner and 
producer forum for 
youth cooperation

jagten på de gode idéer
Balancen mellem bestillernes og producen-
ternes indflydelse i idéudviklingsprocessen 
var et tema, gruppen brugte tid på ved første 
møde. Det er et fælles ønske at arbejde 
langsigtet med de gode idéer og at involvere 
bolagenes ung-producenter.

The youth cooperation group has 
been hived off from the Children 
and Youth and merged with the 
commissioners strategy group for 
youth campaigns
_

Youth cooperation at Nordvision used to be part of the 

Children and Youth programme group and there were 

many frustrating aspects: few ear-marked funds or 

slots are available to youth material and the strategy 

and organization of programme production varies 

considerably from one broadcaster to another.

Nevertheless this cooperation has yielded many 

successful new media projects and genuine copro-

ductions such as Dog Park, Rock City and Yallahrup 

Færgeby. In future the group hopes that the result of 

this cooperation will be the large multimedia projects.

Besides the producers the youth group consists of 

the commissioners, who used to meet in the strategy 

group for youth cooperation which the Nordvision 

meeting set up in autumn 2006. The group is thus the 

first to be constituted with producers and commis-

sioners as permanent participants.

The group has established its order of business as 

follows: commissioners initially coordinate shared 

wish-lists for future projects in the autumn. Then 

the group meets twice a year, attended by producers 

and commissioners. In addition, the producers have 

separate programme development meetings.

The chair rotates: thus commissioner Maria Groop-

Russel (sVT) has handed over to producer Barbara 

jahn (NRK) until the spring meeting in Oslo 2008.

searching For new ideas

The balance between the influence commissioners 

and producers bring to bear on the idea development 

process was a theme the group devoted time to at its 

first meeting. everybody wants to work long-term on 

good ideas and to involve the Nordvision broadcasters 

youth producers.

youthfest idea 
workshop

Giv os idéer til programmer, 
som kan udfordre status quo, 
lød opgaven til deltagerne på 
Ungfest-idéworkshop. 
_

som et samarbejde mellem DR, NRK og sVT. 
- Formålet er at skabe kontakter mellem 

producenterne, blive inspireret af hinandens 
produktioner og at få nye idéer, fortæller 
Barbara jahn, festivalchef og chef for NRK 
Ung. 

grænseoverskridende 
puBlic service
et hovedfokus for festivalen var derfor 
idéworkshoppen. Der udviklede producenterne 
idéer, som kan udfordre grænserne for, hvad 
der kan lade sig gøre, og for hvad man skal 
gøre som Public services unge frontløbere. 

screeninger af aktuelle programmer og 
oplæg til debat om udfordringerne med bru-
gerdialog på web var også på programmet på 
Ungfest. Begge dele viste tydeligt, at det, der 
virker provokerende i et land, ikke nødvendig-
vis er det i et andet.

youthfest idea 
workshop

Give us ideas for programmes 
capable of challenging the status 
quo! This was the assignment 
given to participants at the 
Youthfest idea workshop. 
_

50 producers from sweden, Denmark, and Norway 

met in Frederikstad in june 2007 to develop ideas and 

networks.

Youthfest was mounted for the second time as a 

joint venture by DR, NRK and sVT.

“The idea is to generate contacts between produc-

ers, to be inspired by each other’s productions, and to 

come up with new ideas” according to Barbara jahn, 

festival director and head of NRK Youth.

puBlic service pushing the limits

The idea workshop was therefore one of the central 

events. Producers developed ideas that might chal-

lenge the limits of the possible, and for what the 

young pioneers of public service ought to do.

There were also screenings of current programmes 

at Youthfest, and papers to open up debate on the 

challenges of web-based user dialogue. The screen-

ings and the workshop both showed that what seems 

provocative in one country is not necessarily so in 

another.

numBer oF

Coproductions (as at 31.12.2007):  13 (7 tV, 5 weB, 1 moBil)

Hours generated by all NV broadcasters:  9

New programme proposals:  5

Projects supported by the NV Fund in total:  8

r&d support

apokalypse (NRK), ava (DR), skandinaviens røvhul (DR)

production support

Hundepark 2.0 (DR), Rock City II (DR), saga (DR), spåkort 

til mobil (DR), Yallahrup Færgeby (DR)

chair

Barbara jahn (NRK)

HUNDePaRKeN (DR)

programgruppen 
ung
youth
programme
group

meetings 2007 

Oslo 1.10.2007

meetings 2008

Oslo 16. - 17.4.2008 

stockholm 4.9.2008 (BesTILLeRMøDe)

decisions and initiatives

_ Youth cooperation separates from Children and 

Youth

_ In future the group will work as a strategy and 

programme group

_ Cooperation will focus on multimedia projects in the 

comedy, relations and music areas

Finished projects in 2007

Rock City II

aVa

YaLLaHRUP FæRGeBY (DR)

ROCK CITY

_4948_ ung youth ungyouth
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polaroptagelser 
i fælles Bank
polar Videotape in 
shared tape Bank

case: Videnskabsredaktionerne sætter ny standard for, 
hvordan dyre tv-optagelser fra Grønland, Himalaya og 
antarktis kan deles i en fælles reportagebank. andre 
redaktioner kan med fordel kopiere idéen, mener folkene bag.
_

science desks are setting new 
standards for sharing expensive 
television recordings from Greenland, 
the Himalayas and antarctica 
through a joint reportage bank. Other 
desks could easily benefit from the 
idea, say the people behind it.
_

et svensk tv-hold i Himalaya, et norsk på 
svalbard og et dansk tv-hold på Grønland. 
Hver især samler de materiale til et fælles 
arkiv, som videnskabsredaktionerne i de 
tre lande plus Finland kan trække på til at 
producere egne dokumentarprogrammer og 
udsendelser.

- en ny standard for delekultur, kalder to 
af drivkræfterne bag projektet, programchef 
søren Mikael Rasmussen (DR) og projektleder 
eiliv Flakne (NRK) projektet. 

- Den store gevinst ved vores samarbejde 
er, at den fælles sum er større end det, den 
enkelte lægger ind.

Det konkrete udviklingssamarbejde blev 
indledt ved at sætte tilrettelæggerne fra 
de tre deltagerlandes videnskabsredaktio-
ner sammen for at udvikle retningslinierne 
for samarbejdet. en af de store knaster var 

at blive enige om temaet, som endte med 
at blive de tre poler. Men før det kom så 
vidt, var der blevet filet kanter og afstemt 
forventninger, fordi tempo, kultur og struktur 
viste sig forskellige på de tre redaktioner.

Og så nytter det ikke, at samarbejdet bliver 
for overordnet og præget af venlige hen-
sigtserklæringer. - Der skal være et konkret 
og reelt samarbejde, som alle parter ønsker 
at bruge, understreger eiliv Flakne og søren 
Mikael Rasmussen.

produktionskoncept sikrer Formen
en af udfordringerne har været at sikre, at de 
enkelte optagelser pegede i samme retning. 
Derfor foregår produktionen efter et fælles 
produktionskoncept, som DR har udviklet, 
og som alle tre redaktioner har tilslut-
tet sig anledningen til det fællesnordiske 

- a new standard and sharing culture” is how two 

of the driving forces behind the project, head of 

programmes søren Mikael Rasmussen, DR and project 

manager eiliv Flakne, NRK, describe the project. “The 

great benefit of our cooperation is that the sum is 

greater than the contribution made by each broad-

caster.

This case of cooperation in the science area was ini-

tiated by bringing devisors from the three participating 

countries together in order to develop procedures. 

One of the biggest thorns was agreeing on the theme: 

in the end they chose “the three poles”. But before 

they got this far expectations had been honed and 

adjusted because pace, culture and structure proved 

to vary from team to team. Moreover, it is no good if a 

partnership is too superficial or smothered by friendly 

declarations of intent. 

- It has to be concrete and genuine and every 

party must genuinely want to use it, eiliv Flakne and 

søren Mikael Rasmussen emphasise.

the production concept 

estaBlishes the Form

One challenge was to ensure that individual shooting 

sessions all pointed in the same direction. so produc-

tion is carried out according to a shared production 

concept developed by DR and adopted by all three 

science desks.

Flakne and Rasmussen suggest that health, 

culture, history and consumer issues could all benefit 

from a similar cooperative approach. This particular 

joint Nordic partnership was occasioned by Polar 

Year, which actually runs for two years, as does the 

science desk partnership.

YLe is not providing material for the bank but will 

be able to draw on its deposits.

Fatcs

_This joint Nordic project was occasioned by Inter-

national Polar Year, which is actually a two year 

period concluding in 2008, as will this example of 

cooperation involving Nordic science departments

The areas covered

_ sVT is covering the Himalayas

_ NRK is covering antarctica and svalbard

_ DR is covering the arctic, alaska and Greenland.

THe aRTICLe Is WRITTeN BY IB KeLD jeNseN

samarbejde er polaråret, der trods navnet 
løber over 2008 og 2009. Det samme gør 
videnskabsredaktionernes samarbejde. YLe er 
ikke med til at producere til den fælles bank, 
men har alligevel mulighed for at trække på 
indeståendet.

Flakne og Rasmussen peger selv på helse, 
kultur, historie og forbrug som redaktioner, 
der med fordel kunne benytte sig af et 
tilsvarende samarbejde.

Fakta
_anledningen til det fællesnordiske samar-

bejde er polaråret, der løber over to år til 
2008. Det samme gør videnskabsredaktio-
nernes samarbejde.

sådan er områderne fordelt
_ sVT dækker Himalaya
_ NRK dækker antarktis og svalbard
_ DR dækker arktis, alaska og Grønland

aRTIKLeN eR sKReVeT aF IB KeLD jeNseN

a swedish television crew in the Himalayas, a Norwe-

gian crew on svalbard, and a Danish television crew 

in Greenland, each gathering material for a shared 

archive which science desks from the three countries 

plus Finland can draw on when they are making their 

own documentaries and broadcasts.
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sommer. På skærmen er en række børn i gang 
med at prøvesmage is. Ved tv-apparaterne 
sidder seerne - ikke passivt tilbagelænet, men 
- hvis de vil - som deltagere i programmet. 

’Hvilken slags is foretrækker du? Vaffelis 
eller sodavandsis?’ er dagens første spørgs-
mål til dem.

Ved hjælp af den nye platform, seerne kan 
downloade til deres mobil på samme måde 
som en ringetone, kan de lynhurtigt og billigt 
svare – uden at skulle huske mærkelige koder 
og tekster, som man skal det med sms-af-
stemninger. seerne kan samtidig oplyse, om 
de er drenge eller piger, hvor gamle de er, og 
hvor i landet de bor. Lynhurtigt kommer ikke 
alene resultater om, hvor mange der kan lide 
den ene og den anden slags is på skærmen 
– men også om drengene bedst kan lide vaf-
felis og pigerne sodavandsis, om det kun er 
de små, der vil ha’ vaffelis, eller om jyder og 
københavnere har forskellig smag.

store perspektiver
sådan forestiller mobilredaktør i DR johan 
Winbladh sig, at seerne allerede til sommer 
kan deltage ved hjælp af et såkaldt inter-
aktionstool, som skal bruges til dialog med 
brugere og som platform for brugerindhold. 
Perspektiverne er store, når systemet først er 
prøvet af. 

- Vi kan knytte brugerne meget tættere 
og få en større dialog på samtlige medier, 
når brugerne kan give en nu og her vurdering 
– for eksempel vil seerne kunne kommentere 
og vurdere løbende i forbindelse med politi-
ske valgrunder, siger johan Winbladh.

hvad mener i, 
kære seere og lyttere?
what do you say, 
dear viewers and listeners?

Han er med i den fem år gamle Normob-
gruppe, som blandt andet samarbejder om et 
Nordvisionsprojekt, der skal styrke en fælles 
nordisk udvikling og udveksling af applikatio-
ner og redskaber til programproduktion inden 
for det mobile område. Markedet er inde i en 
rivende udvikling og for ikke at sakke bagud 
i forhold til de kommercielle konkurrenter, 
er det vigtigt, at de nordiske bolag samler 
kræfterne og samarbejder om research, 
teknisk udredning og redaktionelt stof – både 
for at udnytte de økonomiske midler og for at 
kunne samle flere erfaringer.

nemme og Billige løsninger
Behovet for nye måder, seere og lyttere på en 
nem, billig og etisk forsvarlig måde kan blive 
en mere aktiv del af programmerne ved hjælp 
af deres mobiltelefoner, er stort:

- sMs er alt for dyrt. Det koster en krone 
at deltage i en afstemning, fordi vi beta-
ler ekstra til teleudbyderen, så svarene 
får førsteprioritet og kommer frem i tide. 
Det betyder, at vi ikke kan bede folk om at 
intervenere for ofte, og det kan give ekstreme 
problemer i forhold til mindre børn, fortæl-
ler johan Winbladh. samtidig er brug af 
sms også belagt med flere og flere regler i 
forhold til forbrugerlovgivningen, og er derfor 
tungt at bruge.

Flere kolleger
Netop fordi de enkelte mobilafdelinger i DR, 
NRK, sR, sVT og YLe har så små personale-
grupper, er udbyttet af at arbejde sammen 
stort, vurderer Daniel Boo, som beskæftiger 

and whether Copenhageners and juts have different 

preferences.

consideraBle potential

This is how mobile editor at DR johan Winbladh sees 

viewers being able to take part in programmes as early 

as summer 2008 by using an interaction tool for use 

in communicating with users and as a platform for 

user content.. The potential is considerable once the 

system has been tried ad tested.

- We can bring users much closer and obtain greater 

dialogue in every media if users can provide immedi-

ate responses; they will be able to comment on and 

assess political debates continuously, for example.

johan Winbladh is part of the five-year-old Normob 

group, whose work includes a Nordvision project to 

In future we won’t have to remember combinations of numbers and 
passwords to take part in quizzes and polls on television and radio via our 
mobile phones. The Nordvision Normob group is working on a way around it.
_

I fremtiden skal det være slut med at huske talkombinationer 
og koder for at deltage i quizzer og afstemninger på tv og 
radio via mobiltelefonen. Det er Nordvisions Normob-gruppe i 
gang med at skabe en løsning for.
_

summertime. On screen a group of kids are testing ice 

cream. Viewers are watching. Not just leaning back but 

actually taking part in the programme, if they like.

‘What kind of ice cream do you like best? Wafers or 

lollies?’ This is the first question they are asked.

Using the new platform that they are able 

download to their mobiles in the same way as ring-

ing tones, viewers will be able to reply quickly and 

cheaply, without having to remember weird codes 

and words as they do with sMs polls. They will also 

be able to state whether they are boys or girls, how 

old they are, and which country they live in. as quick 

as a flash results will appear to reveal not only 

how many people prefer one ice cream to another, 

but whether boys like wavers and girls like lollies, 

whether it is only the very young who like wafers, 
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sig med mobile services i sR: 
- Vi har meget at lære af hinanden, og jeg 

synes, at vi har haft stort udbytte af vore to 
årlige møder. Vi er ikke nok til, at vi kan af-
sætte personale til projekter på halv eller hel 
tid, men vi har stor glæde af at bytte ideer. 
På den måde føler vi os som en stærkere 
enhed og har fornemmelsen af at have kolle-
ger. Og fordi Normob-folkene er en hands-on 
gruppe har vi masser af erfaringer, vi kan 
dele. Det gør vi blandt andet igennem vores 
nyhedsbrev, ligesom vi sørger for eksterne 
forelæsere og for at arrangere studierejser 
for at få inspiration fra lande, som er langt 
fremme på disse områder – for eksempel til 
Korea, siger Daniel Boo. 

- jeg har helt bestemt ladet mig inspirere 
af projekter, som er i gang i NRK og DR, og jeg 
er sikker på, at det også går den anden vej.

andre nicheområder vil også have stor 
glæde at et nordisk samarbejde, mener johan 
Winbladh og tænker blandt andet på commu-
nities og TV til mobiltelefonen.

aRTIKLeN eR sKReVeT aF LIzeTTe OTTeNsTeN
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strengthen the joint Nordic development and 

exchange of applications and tools for programme 

production in the mobile area. The market is develop-

ing rapidly and in order not to get left behind by com-

mercial competitors the Nordvision broadcasters must 

join forces and work together on research, technologi-

cal solutions and editorial material, both to make best 

use of funds and to gain more experience.

cheap, easY solutions

The need for new methods of enabling viewers and 

listeners to become an active part of programmes via 

their mobile phones in an easy, cheap, ethically sound 

way is great.

- sMs is far too expensive. It costs DKK 1 to take 

part in a poll because we pay extra to the service 

provider to ensure that responses are given top priority 

and reach us in time. This means we cannot ask peo-

ple to intervene too often, and it can cause extreme 

problems when it comes to young children. Meanwhile 

the use of sMs is also becoming subject to more and 

Formålet med gruppen er at dele viden og at 
inspirere hinanden til at lave bedre produkter 
og skabe større trafik på nettet. 

samarbejdet i net-tv og netradiogruppen 
er blevet til, fordi der er et klart behov for 
at lære af hinandens erfaringer om radio og 
tv på nettet. Hensigten er også, at gruppens 
medlemmer skal fungere som sparringspart-
nere for hinanden. 

Gruppen deler erfaringer om blandt andet, 
hvordan man bruger net-tv og netradio i 
de forskellige nordiske lande. Gruppen har 
mødtes en gang, hvor man sammenlignede 
medieforskningens resultater i de forskellige 
selskaber, brugerundersøgelser, samt fælles 
overvejelser omkring juridiske problemstillinger 
i forbindelse med tv-programmer på nettet. 

Det er ligeledes hensigten, at gruppens 
medlemmer skal hjælpe hinanden med for-
skellige målrettede projekter: 

- DR og sveriges Radio har aftalt at 

more regulations via consumer legislation, and is this 

too cumbersome.

more colleagues

Because the mobile departments at DR, NRK, sR, sVT 

and YLe have such small staffs, the gain from work-

ing together is huge, says Daniel Boo, who works on 

mobile services for sR.

- We have much to learn from each other, and I 

think we get a lot out of our two annual meetings. 

There are not enough of us to devote staff to projects 

half or full time, but we benefit considerably from 

sharing ideas. It makes us feel stronger as units 

and gives us the feeling that we do have colleagues. 

Because the Normob people are a hands-on group 

we have loads of experience to share. We do so via 

our newsletter, we bring in external speakers, and we 

organize study trips to draw inspiration from countries 

that are way out front in these areas, such as Korea. 

also, I have definitely been inspired by current projects 

at NRK and DR, and I am sure they feel the same way.

Other niche areas could also benefit from Nordic 

cooperation, according to johan Winbladh; he sug-

gests communities and television for mobile phones, 

for example.

THe aRTICLe Is WRTIIeN BY LIzeTTe OTTeNseN

nyt weB-tV og -
radio-netVærk

new weB tV and radio 
network

Der er etableret en ny 
netværksgruppe med fokus 
på streaming af radio- og 
tv-indhold. 
_

a new networking group has been 
set up to focus on steaming radio 
and television content. 
_

udveksle erfaringer og viden om netradio-
lytningen, og begge bolag vil i løbet af den 
kommende tid se på, hvordan lytningen af 
netradio kan øges væsentligt, fortæller 
redaktør erik Nørgård Gravesen (DR). 

samarbejdet med tredjepartsdistributører 
som joost og YouTube har også været på 
gruppens agenda. et andet fælles tema er de 
tekniske udfordringer ved distribution af tv og 
radio på nettet. 

- jeg mener bestemt at der er perspek-
tiver i dette samarbejde, siger erik Nørgård 
Gravesen: 

- Vi sidder alle med et område i evig 
udvikling – gensidig erfaringsudveksling og 
inspiration er med til at forbedre beslutnin-
gerne og produkterne.

Gruppen holder sit næste møde i begyndel-
sen af 2008 i København.

Its aim is to share knowledge and inspire members to 

make better products and create more traffic on the 

tion and strategies of the broadcasters. The way the 

programme groups are organized is poorly designed 

for 360 degree production; it is only in the youth and 

educational areas that this has become an integral 

part of Nordvision cooperation.

The web commissioners from KINKs concluded that 

greater strategy harmonization is necessary in order to 

identify areas with potential for coproduction. at the 

same time there are obvious areas where increased 

cooperation is desirable: election coverage, health, and 

consumer issues, for example.

- Due to the technological challenges it is often 

cheaper to “steal” ideas from Nordic partners rather 

than making your own language versions of them, 

Claus Thor Nielsen, DR, emphasizes. He is the LINKs 

coordinator. The effects of Nordic networking in the 

web field are therefore not necessarily as quantifiable 

as they are in television.

- The need for Nordic coproductions is not clear to 

broadcasters at this stage. We hope that strengthened 

commissioner cooperation and more experience of 

exchanges will tell us how to ascertain the mutual 

need for increased coproduction in the web field, and 

how any such need can be met.

kinks is deFining standards 

vFor weB exchanges

The children and educational areas have both 

launched web modules and games before.

KINKs received R&D support of DKK 100 000 

in November 2007 to simplify the work on all-

genre exchanges. a project employee will work with 

representatives from all Nordvision broadcasters to 

ascertain the formats in which Nordic exchanges and 

co productions should be made in, and the ideas and 

web modules currently ready to be offered for Nordic 

exchange.

- It is far too expensive and cumbersome today to 

use web material in connection with the exchange 

of programmes, says Niels Prætorius, DR, who is 

responsible for this report. - We can see the need and 

now we want to find common standards for content 

and technology that will make it easier and cheaper 

to benefit from each other’s work.

The Nordvision secretariat is going to work with 

KINKs on a guide for Nordic web cooperation, 

designed for employees with no previous Nordvision 

experience.

Nordvisionssekretariatet 
har i 2007 undersøgt 
mulighederne og behovet 
for øget webudveksling og 
samproduktioner mellem 
NV-bolagene.
_

et R&U-projekt fra KINKs vil nu udarbejde 
standarder for webudveksling. Udfordringerne 
på webområdet handler delvis om rettigheder 
knyttet til indholdet, delvis om forskellige 
tekniske platforme og standarder, samt om 
organisationen og strategien i bolagene. 
Programgruppernes organisation er desuden i 
ringe grad indrettet på 360 graders produkti-
on - kun på ung- og undervisningsområdet er 
dette blevet en integreret del af samarbejdet.

Web-bestillerne i KINKs har konkluderet, at 
en større strategisamordning er nødvendig for at 
kunne pege på områder, som er interessante for 
samproduktion. samtidig er der åbenbare områ-
der hvor øget samarbejde ville være ønskeligt: 
f.eks. valgdækning, sundhed og forbrugerstof.

- På grund af de store tekniske udfordringer 
kan det ofte være billigere at ’stjæle’ en idé fra 
nordiske partnere end at versionere den, under-
streger Claus Thor Nielsen (DR), koordinator for 
KINKs. effekterne af det nordiske netværksar-
bejde på webområdet er derfor ikke nødvendig-
vis lige så målbare som på tv-området. 

- Behovet for nordiske samproduktioner 
i bolagene er uklart på dette tidspunkt. Vi 
håber, at et styrket bestillersamarbejde og 
flere erfaringer med udveksling vil give os et 
svar på, hvordan man kan kortlægge et even-
tuelt fælles behov for øget samproduktion på 
webområdet – og hvordan man i så fald kan 
imødekomme dette. 

weB oVer 
landegrænser

weB across national 
Boundaries

kinks udarBejder standarder 
For weBudveksling 
Både børne- og undervisningsområdet har 
tidligere igangsat udveksling af webmoduler 
og -spil.

KINKs fik desuden tildelt 100.000 DKK i 
R&U-støtte i november 2007 for at for-
enkle arbejdet med udveksling inden for 
alle genrer. en projektansat medarbejder vil 
samarbejde med repræsentanter for alle bo-
lag for at kortlægge hvilke, formater nordiske 
udvekslinger og samproduktioner bør ske i, 
samt hvilke ideer og webmoduler der allerede 
i dag kan tilbydes til nordisk udveksling.

- Det er i dag alt for kostbart og besvær-
ligt at udnytte webmaterialet i forbindelse 
med udveksling af programmer, siger Niels 
Prætorius fra DR, ansvarlig for udredningen. 
- Vi kan se behovet, og nu ønsker vi at finde 
en fælles standard for indhold og teknik, 
som gør det lettere og billigere at få glæde 
af hinandens arbejde.

NVs vil desuden, i samarbejde med KINKs, 
udarbejde en guide for nordisk websamar-
bejde rettet mod medarbejdere uden tidligere 
Nordvisionserfaring.

In 2007 the Nordvision secretariat 
looked into the possibilities and 
need for increased web exchange 
and coproduction among the 
Nordvision broadcasters.
_

an R&D KINKs project is now going to define stand-

ards for web sharing. The challenges in the web area 

involve the rights attached to content, the various 

technical platforms and standards, and the organiza-

Fakta
KINKs er en faggruppe med web-bestillere 
fra DR, NRK, RUV, sR, sVT, UR og YLe. Grup-
pen arbejder med strategiudveksling. Koordi-
nator for gruppen er Claus Thor Nielsen, DR.

Facts

KINKs is a professional group of web commissioners 

from DR, NRK, RUV, sR, sVT, UR and YLe. The group 

works on strategy sharing. Its coordinator is Claus 

Thor Nielsen, DR.

internet. Cooperation by the web television and web 

radio group began because there was an obvious need 

to learn from each other about radio and television 

on the Internet. The aim is also for group members to 

use each other as sparring partners.

The group shares experience on the use of web 

television and radio in different Nordic countries. 

The group has met once: t compared media research 

results from different broadcasters, user surveys, and 

considered legal issues relating to television pro-

grammes on the internet.

The intention is also for group members to help 

each other on various specific projects:

- DR and sR have agreed to share experience and 

knowledge on web radio listening, and both will be 

looking at ways of considerably increasing web radio 

listening figures, according to erik Nørgård Gravesen, 

editor at DR.

Working with third party distributors such as joost 

and YouTube has also been on the group agenda. 

another joint theme is the technological challenges 

involved in distributing television and radio on the 

internet.

- I definitely see potential in this cooperation, erik 

Nørgård Gravesen says. 

- We are all working in an area that is constantly 

evolving, and sharing experience and inspiration will 

help to improve decision-making and our products.

The group will have its next meeting in Copenhagen 

in early 2008.
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For at effektivisere arbejdet med udvekslin-
gen satte NV-mødet i 2007 gang i udviklin-
gen af et system til digital filoverførsel. Her 
vil man få mulighed for digitalt gennemsyn 
af programmer til udveksling såvel som 
overførsel af udsendelsesfiler. 

øget volumen, relevans 
og responstid
Den største fordel på kort sigt bliver be-
sparelserne i båndhåndteringen - en udgift, 
som i sig selv forventes at kunne finansiere 
udviklingsfasen. eftersom bolagene går over 
til digital håndtering af programmer, er det 
meget ressourcekrævende at kopiere bånd og 
sende dem med posten. 

en anden vigtig forbedring vil være, at 
programmerne kan ses af en bredere gruppe 
af mennesker. Blandt andre vil bestillere og 
planchefer kunne få adgang til programmer-
ne – og fortløbende kunne vurdere relevans 

Programudvekslingen er steget kraftigt de sidste år. et nyt 
digitalt distributionssystem for filer vil muliggøre en øget 
vækst af programudvekslingen og gøre den mere fleksibel.
_

digital 
program-
udVeksling 
i 2008
digital
programme
exchanges 
in 2008

Programme exchanges have risen 
dramatically in the last few years. a 
new digital distribution system for 
files will allow more growth and give 
greater flexibility
_

In order to make the work on exchanging programmes 

more effective the 2007 Nordvision Meeting initiated 

the development of a system for digital file transfer. 

It will enable digital screenings of programmes avail-

able for exchange and the transfer of media files for 

broadcast.

increased volume, relevance 

and responsiveness

The biggest short-term gain will be savings on tape 

handling, savings which will fund the development 

phase on their own. as Nordvision broadcasters move 

over to digital programme management, making tapes 

and sending them by post is becoming a major drain 

on resources.

another important improvement will be that 

programmes can be viewed by a broader group of 

people. Commissioners and scheduling managers will 

have access to them, and thus be able to assess their 

relevance to national audiences on an ongoing basis.

There are real gems available for exchange today 

that are not exploited properly, and slow response 

times when it comes to scheduling programmes of 

immediate interest. Today’s successes are solely due 

to the invaluable work done by the factual programme 

screeners. This work could be optimized by ensuring 

greater access to the programmes, not least in order 

to exploit material from older exchanges.

It is also conceivable that the programme groups 

will be able to use the system actively all year 

for det nationale publikum. 
Det findes flere guldkorn i programudveks-

lingen, som i dag ikke udnyttes godt nok, 
ligesom responstiden er dårlig i forbindelse 
med at programsætte samproduktioner med 
høj aktualitet. Når dette lykkes i dag, skyldes 
det en uvurderlig indsats fra faktascreenerne. 
alligevel vil man kunne optimere dette ved 
at sørge for øget adgang til programmerne 
- ikke mindst for at udnytte materiale fra 
ældre udvekslinger. 

I en videreudvikling af projektet kan man 
også tænke sig, at programgrupperne vil 
kunne bruge systemet aktivt på helårsbasis 
til egne udvekslinger, inspirationssites og 
pitchninger. Der er et potentiale for at gøre 
programsamarbejdet mere aktivt mellem de 
nordiske møder. 

Flere muligheder på vej
ønsket om forbedrede metadata har været 
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en drivkraft i projektet, og dette vil være 
hovedfokus for udviklingen i 2008. Det vil 
øge muligheden for, at bestillere f.eks. vil 
kunne sætte en temaaften sammen om adop-
tion, for hurtigt at kunne finde en dokumen-
tar om en Nobelprisvinder i litteratur – eller 
at kunne pege på, at et program har været 
særlig populært i hjemlandet og er værd at 
tage et ekstra kig på.

Muligheden for at inkludere flere typer 
af materialer, som samproduktioner og 
arkivmateriale, vil blive undersøgt i løbet af 
projektperioden. 

For at kunne udnytte potentialet i det 
nye system, er det vigtigt, at NV-bolagene 
arbejder med at optimere udnyttelsen af 
nordisk materiale i eget bolag, frem for alt 
organiseringen af programudvælgelse og 
sendetidspunkt.

mere om projektet
Løsningen bygger på ideen fra ’NORDIF’, den 
nordiske nyhedsudveksling, hvor hvert bolag 
står for driften af en lokal server og dagligt 
modtager nyhedsindslag til gennemsyn fra 
de andre NV-bolag via denne. Udviklingen 
af det nye system understøttes imidlertid af 

The possibility of including more kinds of material 

such as coproductions and archive footage will be 

investigated during the project period.

To utilize the potential of the new system it is 

important for Nordvision broadcasters to work on 

optimizing the use of Nordic material in their own 

organizations, particularly with regard to programme 

selection and scheduling.

more aBout the project

The solution is based on an idea from NORDIF, the 

Nordic news exchange, where each broadcaster runs 

a local server via which it receives news stories for 

screening every day from other Nordvision broadcast-

ers. The development of the new system is supported 

by more advanced technology, however, which the 

news exchanges will also be able to benefit from once 

the system is set up.

The project is headed up by Michael Opsahl, with a 

steering group of representatives from all the Nordvi-

sion broadcasters. For the factual programme screen-

ings in january 2008 a simple version of the system is 

to be tested. In 2008 the solution will be evolved and 

made future-proof, and an assessment will be made as 

to how far it should take other forms of Nordic distribu-

tion into account. During the year programme and news 

exchange will also be integrated into a single solution.

generate success across national boundaries.

Viden om was broadcast for twelve weeks on NRK1 

in summer 2007 in the slot usually occupied by the 

NRK science programme schrödingers Katt, i.e. at 

7.30 on Thursday evenings. The programmes attracted 

between 350 000 and 400 000 viewers, a share of 

53.5% at its peak.

eiliv Flakne, the editor of schrödingers Katt for NRK, 

says this success is due to the great interest Norwe-

gians show in science programmes.

The Viden om team were thrilled by their Norwegian 

success, and Rasmus Visby, senior editor, emphasises 

that they are aware of the rights issue.

- When we buy rights we usually clear them for 

exchange and for coproductions. sometimes there 

are special sequences we cannot afford to clear 

in general, but usually the whole of any Viden om 

programme may be used.

how Far are nordic rights harmonized?

In 2008 legal staff from the Nordic negotiating team 

are going to compare the rights in the agreements 

current in each Nordic country. This will reveal the 

rights each country is able to offer its Nordic partners, 

and which rights are still lacking.

- The Nordvision broadcasters will then have to dis-

cuss and prioritize the rights they regard as important 

to work together to secure, Caroline Reiler, a lawyer 

at DR, says.

The Nordvision Meeting adopted at declaration 

in November 2007 that Nordvision broadcasters 

would continue to be committed to offering the best 

programmes for exchange by actively seeking to meet 

the challenges presented by Nordic rights issues af-

fecting programmes for exchange, but occasionally the 

problem is lack of awareness of the importance – and 

potential – of what increased rights mean for the dif-

fusion of the programmes.

In 2008 the Nordvision secretariat will make more 

active efforts to make the benefits of Nordic distribu-

tion more apparent to Nordvision producers.

Fokus på optimeringen af programudvekslingsordningen 
sætter nordiske rettigheder på agendaen.
_

Fakta
Nordisk Forhandergruppe består af jurister 
og forhandlere fra DR, NRK, sR, sRaO, sVT, 
UR og YLe. Maria Rørbye Rønn (DR) er ordfører 
for gruppen.

Producenterne kan imidlertid opnå meget ved 
at være bevidst om de nordiske rettigheder, 
når programmer planlægges og produceres.

viden om går hjem i norge
De norske seertal på det danske videnskabs-
magasin Viden om er et eksempel på, at dét 
at sikre de nordiske rettigheder kan forlænge 
programmers liv og give succes over lande-
grænserne.

Viden om blev sendt i 12 uger på NRK1 i 
sommeren 2007, i den sendetid hvor NRKs 
videnskabsprogram schrødingers katt normalt 
sendes torsdag klokken 19:30. Programmerne 
fik fra 350.000 til 400.000 seere, hvilket 
- når det er højst - er en share på 53,5%. 

eiliv Flakne, redaktør for schrödingers katt 
i NRK, tror succesen kan tilskrives nordmæn-
denes store interesse for videnskabsprogram-
mer. 

Redaktionen af Viden Om glæder sig over 
den nordiske succes, og redaktionsleder 
Rasmus Visby understreger, at de er bevidste 
om denne problemstilling. 

- Når vi køber rettigheder, sørger vi som 
regel for at cleare dem til udveksling - også 
for co-produktioner. Nogle gange er der 
særlige sekvenser, man ikke har råd til at 
cleare til alle. Men oftest kan hele Viden Om 
anvendes.

kortlægger en samordning 
aF nordiske rettigheder
De nordiske jurister i Nordisk forhandler-
gruppe vil i 2008 kortlægge de nordiske 
rettigheder i de gældende aftaler i hvert 
land. Dette gør man for at synliggøre, hvilke 
rettigheder hvert land kan tilbyde de nordiske 
partnere, og hvilke man mangler. 

- Derefter må bolagene diskutere og 

nordiske 
rettigheder øger 
seertallene
nordic rights increase 
Viewing figures

prioritere, hvilke rettigheder det er vigtigst at 
arbejde sammen om, at sikre, siger Caroline 
Reiler, jurist i DR.

NV-mødet vedtog en erklæring i november 
2007 om, at man fortsat ville forpligte sig til 
at tilbyde de bedste programmer til udveks-
ling. Det vil man gøre ved aktivt at forsøge at 
løse udfordringerne med nordiske rettighe-
der på programmer til udveksling og ved at 
forsøge at sikre ’første option’ til hinandens 
programmer og indhold. 

Dette handler ikke mindst om de eksterne 
produktioner, hvor det ofte er de enkelte 
producenter og tilrettelæggere, som har et 
ansvar for at hente rettighederne hjem. Ofte 
kan nordiske rettigheder blive et spørgsmål 
om prioritering i forhandlingerne med eks-
terne producenter, men ind imellem handler 
det om en manglende bevidsthed om, hvad 
øgede rettigheder betyder for programmernes 
spredning. 

NVs vil i 2008 arbejde mere aktivt for at 
synliggøre gevinsten af nordisk distribution 
for NV-producenterne.

The spotlight on the programme 
exchange scheme puts Nordic rights 
on the agenda. 
_

Producers can also achieve a great deal by being 

aware of Nordic rights when programmes are being 

planned and produced.

viden om is a hit in norwaY

Norwegian viewing figures for the Danish popular sci-

ence series Vide nom are an example of how securing 

Nordic rights can extend the life of a programme and 

Facts

The Nordic negotiating group consists of legal staff 

and negotiators from DR, NRK, sRaO, sVT, UR and YLe. 

Maria Rørbye Rønn (DR) is chair.

en mere avanceret teknisk løsning som også 
nyhedsudvekslingen vil kunne få nytte af, når 
systemet er etableret.  

Projektet ledes af Michael Opsahl, med 
en styringsgruppe af repræsentanter fra alle 
bolag. Til faktascreeningen i januar 2008 
skal en simpel version af systemet testes. I 
løbet af 2008 vil man videreudvikle og frem-
tidssikre løsningen, og vurdere hvorvidt den 
skal tage højde for andre former for nordisk 
distribution. I løbet af 2008 vil man også 
integrere program- og nyhedsudvekslingen i 
én løsning. 

round for their own exchanges, inspiration sites and 

pitching. Programme cooperation could be made more 

active in the periods between the Nordic meetings.

more possiBilities on their waY

The desire for improved metadata was one motivating 

force behind the project, and this will be the principle 

focus for development in 2008. It will make it more 

possible for commissioners to arrange theme evenings 

or to point out that a programme has proved particu-

larly popular in its own country and is thus worth an 

extra look.
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samarbejdets overordnede 
mål er at styrke public 
service i Norden. 
Nordvisionens partnere 
samarbejder for at få bedre, 
mere og billigere public 
service indhold.
The overall goal of Nordvision is 
to strengthen public service in 
the Nordic countries. Nordvision 
partners work together to 
obtain better, more, and 
cheaper public service content.

På NV-mødet var der stor enighed om de for-
slag, som Tænketanken og Nordvisionssekre-
tariatet er fremkommet med, med det formål 
at øge volumen i NV-samarbejdet. Følgende 
tiltag blev vedtaget 

programgrupperne
_ indføre screeninger eller opsætte systemer 

for udveksling af programmer for alle rele-
vante programgrupper og nyhedsenheder.

_ diskutere muligheden for at arbejde med 
formatudvikling, produktionsvolumen og 
’digital delekultur’.

Faktascreenerne
_ arbejde kontinuerligt med optimering af 

udvekslingen, herunder med at udarbejde 
succeskriterier, gennemføre årlige evalu-
eringer af udvekslingens resultater samt 

mere ud 
af fælles 
indsats
getting 
more out 
of Joint 
efforts

Muligheder for øget volumen
_

at the Nordvision Meeting there was considerable 

agreement on the suggestions made by the Think Tank 

and the Nordvision secretariat for creating conditions 

for increasing volume resulting from Nordvision coop-

eration. The following measures were adopted:

the programme groups:

_ To introduce screenings or set up systems for the 

exchange of programmes for all relevant programme 

groups and news departments

_ To discuss the possibility of working on format de-

velopment, production volume and a digital sharing 

culture

Factual screeners

_ To work continually on optimizing the exchange 

scheme, including doing work on drawing up success 

criteria, carrying out annual assessments of ex-

change results, and appointing a chair for the group

kinks

_ To draw up standards for exchanging web modules 

and games and to ensure that Nordvision broad-

casters’ web strategies and priorities are accessible 

at the Nordvision website

nordic negotiating group

_ To agree on a standardized formulation that secures 

Nordic rights in connection with Nordvision broad-

caster contracts with external production companies

nordvision secretariat

_ To prepare an information campaign on the 

importance of ensuring that programmes produced 

in-house must as far as possible be capable of ex-

change on the largest possible number of platforms.

Opportunities to increase volume
_

vælge en ordførende for gruppen.

kinks
_ formulere standarder for udveksling af 

webmoduler og spil, og sikre at bolage-
nes webstrategier og prioriteringer bliver 
tilgængelige på NVs website

nordisk Forhandlergruppe
_ blive enige om en standardiseret formu-

lering, som sikrer nordiske rettigheder i 
forbindelse med bolagenes konktrakter 
med eksterne produktionsselskaber.

nordvisions sekretariat
_ forberede information om vigtigheden af, 

at in-house producerede programmer i 
videst mulige omfang skal kunne udveksles 
på flest mulige platforme.
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samtidig efterlyste tv- og mediedirektørerne 
en mere hensigtsmæssig organisering af 
programsamarbejdet i programgrupperne. 

Når det er bedst, er Nordvisionssamar-
bejdet resultatorienteret, ubureaukratisk og 
motiveret af personligt engagement. Når det 
er værst, er det besværligt, mangler kobling 
til de nationale programstrategier og til 
brugernes behov. 

Disse konstateringer har været udgangs-
punktet for det tænketanksarbejde, der har 
fundet sted inden for Nordvisionssamarbejdet 
det sidste halve år. Tankerne har Nordvisions-
sekretariatet nu samlet i en rapport, som 
NV-mødet (de nordiske tv- og mediedirektø-
rer) diskuterede i Oslo d. 29. - 30. november 
2007. Her vedtog man bl.a. en ny vision og 
målsætning, og man diskuterede også NV-
samarbejdets - og særlig programgruppernes 
- fremtid.

nY vision og målsætning
- at styrke det nordiske kulturfællesskab 
- NV-samarbejdets overordnede perspektiv 
fra 1969, er en positiv effekt af det nordiske 
tv- og mediesamarbejde. Det er imidlertid 
ikke længere samarbejdets vigtigste målsæt-
ning. Derfor vedtog NV-mødet en ny vision og 
målsætning for samarbejdet:

samarbejdets overordnede mål er at styrke 
public service i Norden og NV-bolagene.

Idéen med Nordvision er at skabe merværdi 
for bolagene. Nordvisionens partnere samar-
bejder for at få mere og bedre public service 
indhold. 

erklæring om stYrket samarBejde
Det må være Nordvisionens mål at sikre, at 
vi til enhver tid kan udveksle vores bedste 
indhold, og at vores samproduktioner bliver 
bedre, end det vi kan lave hver især. Blandt 
andet derfor vedtog NV-mødet endvidere en 
erklæring om et styrket samarbejde.

Bolagene vil hver for sig og i fællesskab 
arbejde for at styrke Nordvisions-samarbejdet 
ved at:  
_ organisere den nordiske indsats i egne 

bolag så hensigtsmæssigt som muligt 
for at sikre effektivitet på nordisk niveau 
og for at sikre øget volumen og kvalitet i 
samarbejdets resultater.

_ forpligte sig til at tilbyde de bedste 
programmer til samarbejdet ved aktivt 
at arbejde med at løse udfordringerne 
omkring nordiske rettigheder på program-
mer til udveksling og forsøge at sikre 
’første option’ til hinandens programmer og 
indhold - også for eksterne produktioner.

_ fortsat at dele generøst af sin viden.

højere programrelevans 
og handlekraFt i samarBejdet
Den største udfordring for Nordvisionssam-
arbejdet er imidlertid at styrke relevansen 
af og handlekraften i programsamarbejdet. I 
lyset af at NV-bolagenes programbestilling i 
dag er drevet af bestillerne, og at de gamle 
produktionsenheder ophæves og lægges 
sammen på mere hensigtsmæssige måder, så 
man gerne, at man får færre programgrupper 
i fremtiden, og at de organiseres mere hen-
sigtsmæssigt i forhold til bestillerstrukturen.  

Programgruppemøderne skal have strategi-
udveksling og beslutninger som sit hovedfo-
kus, og netværkssamarbejdet, og idéudvikling 
må ske efter behov i andre fora. Man skal 
desuden tilstræbe en projektorganisering af 
programsamarbejdet, mente tv-direktørerne.  

De pegede desuden på vigtigheden af at 
programgrupperne arbejder med klare opdrag 
og mandater, og at hver programgruppe gør 
sig sit formål klart. 

Generelt set var der enighed om, at man bør 
satse nordisk, der hvor man deler strategi, og 
droppe projekter, hvor man ikke gør det.

Til næste NV-møde i juni 2008 har NV-
mødet bedt Nordvisionssekretariatet om at 
udarbejde en beskrivelse af programgrupper-
nes nuværende formål, beslutningsprocesser 
og resultater. NV-mødet har ligeledes bedt 
om et forslag til en ny organisation, som 
bedst muligt opfylder NV-mødets ønsker som 
beskrevet ovenfor.

en ny vision og målsætning for NV-samarbejdet blev vedtaget 
på NV-mødet d. 29. og 30. november 2007 i Oslo. 
_
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a new vision and set of goals for Nordvision cooperation was adopted 
by the Nordvision meeting in Oslo on 29 and 30 November 2007.  
_

overall perspective of the Nordvision partnership dat-

ing back to 1969, remains a positive effect of Nordic 

television and media cooperation, but it is no longer 

the most important goal of Nordvision cooperation. so 

the Nordvision meeting adopted a new vision and set 

of goals for its cooperation:

The overall goal of Nordic cooperation is to 

strengthen public service in the Nordic countries and 

in our own organizations.

declaration on strengthened coorporation

The idea of Nordvision is to create added value for the 

broadcasters. The Nordvision partners work together to 

ensure greater, better public service content.

Working individually and together the broadcasters 

will work to strengthen Nordvision cooperation by

_ Organizing Nordic efforts in their own enterprises 

in the best possible way to ensure efficiency at the 

Nordic level and to ensure increased volume and 

quality from the results of Nordvision cooperation

_ Committing themselves to offering the best pro-

grammes to Nordvision by actively seeking to meet 

the challenges posed by Nordic rights issues to the 

exchange of programmes and trying to ensure first 

option to each other’s programmes and content, 

also as regards external productions

_ Continuing to share their knowledge generously

greater programme relevancY 

and dYnamism in the partnership

The greatest challenge facing Nordvision cooperation, 

however, is strengthening the relevance and dynamism 

of our programme cooperation. as Nordvision broad-

caster programme commissions are now driven by the 

commissioners, and the old production units are being 

abolished and rearranged in more suitable ways, the 

meeting would like to see fewer programme groups in 

future, and for them to be organized more suitably in 

relation to the commissioner structure.

The programme group meetings must have strategy 

sharing and strategy decisions as their main focus, 

and network cooperation and idea development must 

take place in other forums as required. Moreover, 

programme cooperation ought to be organized on a 

project basis.

The heads of television also emphasized the impor-

tance of programme groups working on clear remits 

and mandates and for each programme group to have 

clear aims.

There was general agreement that Nordic coopera-

tion should be sought where strategies coincide and 

projects where this is not the case should be dropped.

For the next Nordvision meeting in june 2008 the 

Nordvision Meeting instructed the Nordvision secre-

tariat to prepare a description of the current goals, 

ny Vision
og mÅlsætning
new Vision
and goals

Meanwhile senior television and media executives 

asked for programme cooperation in the programme 

groups to be organized in a more suitable fashion.

at its best Nordvision cooperation is result-oriented, 

unbureaucratic and driven by personal commitment. 

at its worst it is cumbersome and  detached from 

national programme strategies or user needs.

These observations formed the basis for the think 

tank efforts that have been made within the frame-

work of Nordvision cooperation in the last six months. 

The ideas have now been collated into a report by the 

Nordvision secretariat, a report debated by the Nordvi-

sion meeting (of Nordic heads of television and media) 

in Oslo on 29 and 30 November 2007. The meeting 

adopted a new vision and set of goals, and discussed 

the future of the Nordvision partnership, in particular 

that of the programme groups.

new vision and goals

strengthening the Nordic cultural fellowship, the 



samarbejdet genererede sammenlagt 1.848 
timers tv i NV-bolagene. Resultatet fordeler 
sig med 828 timer genereret af program-
udveksling og 1.020 timer genereret af 
samproduktionerne.

De 1.848 timer fordeler sig på i alt 4.231 
programmer. 1.759 af disse er genereret af 
programudvekslingen og 2.472 af sampro-
duktionerne.  

249 samproduktionsprojekter
2007 var et aktivt år for programgrupperne. 
I alt 140 samproduktionsprojekter blev 
færdigproduceret i grupperne. I alt 249sam-
arbejdsprojekter var i gang i slutningen af 
2007. af disse var 231 tv-produktioner, og 17 
web-projekter. 

809 udvekslingsprogrammer
I 2007 blev der i alt tilbudt 870 programmer 
til udvekslingen. Dette svarer til 380 pro-
gramtimer. 93 % af disse tilbudte program-
mer - dvs. 809 programmer - blev udvekslet 
til et eller flere NV-bolag. Dette aktivitetsni-

It generated 1848 hours of television among the 

Nordvision broadcasters. The results were made up of 

828 hours generated by programme exchanges and 

1020 hours generated by coproduction.

The total number of hours was split among 4231 

programmes. 2472 of these were generated by 

programme cooperation and 1759 by programme 

exchanges. These figures reveal just how many pro-

2007 blev et rigtig godt år for Nordvisionssamarbejdet.
_

2007 was a really good year for Nordvision. 
_

statistik
2007
statistics
2007 Hours generated by coproductions 1.020 hours (2.472 programmes)

Hours generated by programme exchanges  828 hours (1.759 programmes)

in total 1.848 hours (4.2�1 programmes)

in total 2007
_

 Hours generated  Hours generated by Hours of co-productions

 by co-productions programme exchange  and programme exchance

DR 201 124 325

NRK 220 219 439

sVT 259 154 413

RUV 92 29 121

UR 43 56 99

YLe 205 246 451

in total 1.020 hours 828 hours 1.848 hours
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 DR  NRK RUV  sVT  UR  YLe

coproduction hours and exchange hours, 
total per Broadcaster 
_

HOURs GeNeRaTeD BY CO-PRODUCTIONs

HOURs GeNeRaTeD BY PROGRaMMe exCHaNGe

veau svarer til, at NV-bolagene i alt modtog 
1.759 programmer og 828 programtimer 
sammenlagt som resultat af programudveks-
lingen.

Faktaprogrammerne udgjorde i 2007 76 
procent af programudvekslingen, og undervis-
ningsprogrammerne 24 procent. 

grammes the Nordvision broadcasters have “received” 

as a result of Nordvision cooperation.

249 coproduction projects

2007 was an active year for the programme groups. 

140 coproduction projects were completed within the 

groups, and there were 249 projects underway at the 

end of 2007. Of them, 231 were television productions 

and 17 were web projects.

809 exchange programmes

870 programmes were offered for exchange in 2007. 

This amounted to 370 programme hours. 93% of the 

programmes offered, i.e. 809 programmes, were taken 

up by one or more Nordvision broadcaster. This level 

of activity equates to Nordvision broadcasters receiv-

ing a total of 1759 programmes and 828 programme 

hours as a result of programme exchanges.

Factual programmes accounted for 76 percent of 

programme exchanges in 2007; educational pro-

grammes 24 percent.
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PROVIDes PROGRaMMe HOURs           ReCIeVeD PROGRaMMe HOURs

Programme hours generated by coproductions 1.020 hours

Programmes generated by coproductions 2.472 programmes

Completed coproduction projects in 2007 140 projects

Current coproduction projects, as at31.12.2007 249 projects

coproduction, in total
_

Genre  Hours

Children  147 

Drama  440 

Factual programmes  198 

Culture  46 

Music *  0

entertainment  9

education  111

Youth *  9

in total   1.020

programme hours generated BY 
coproductions, in total among 
nordvision Broadcasters, BY genre 
_

* MUsIC aND YOUTH CaTeGORIes FIRsT seT UP IN aUGUsT 2007

 YOUTH 1%

 eDUCaTION 11%

 eNTeRTaINMeNT 7%

 CHILDReN 14%

 CULTURe 5%

 DRaMa 43%

 FaCTUaL PROGRaMMes 19%

 Hours as   Hours as

 principle producer  coproducer

DR  104 96

NRK  66 153

sVT  111 148

RUV  0 92

UR  32 11

YLe  30 175

in total �4� hours 675 hours

programme hours, per principle 
producer/coproducer
_

Genre Coproduction projects

Children 30

Drama 27 

Factual programmes 31 

Culture 12 

Music 0 

entertainment 10 

education 29 

Youth 1 

in total 140

completed coproduction 
projects 2007, BY genre 
_

Media Coproduction projects

TV 231

Web 17 

Mobil 1 

in total 249

current coproduction projects, 
as at �1.12.2007
_

Genre Programme ideas

Children 41

Drama 22

Factual programmes 30

Music 12

Culture 7

entertainment 8

education 25

Youth 5

in total 150

numBer oF programme ideas 
pitched, BY genre
_
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 YOUTH 1%

 CHILDReN 21%

 eDUCaTION 20%

 eNTeRTaINMeNT 7%

 CULTURe 9%

 DRaMa 19%

 FaCTUaL PROGRaMMes 22%

 YOUTH 1%

 CHILDReN 27%

 eDUCaTION 25%

 eNTeRTaINMeNT 5%

 CULTURe 5%

 DRaMa 16%

 MUsIC 8%

 FaCTUaL PROGRaMMes 21%



udVeksling af 
programmer
programme exchange

OFFeReD PROGRaMMes           ReCIeVeD PROGRaMMes

 Number of Hours

Offered programmes 870 380

exchanged programmes 809 355

Total number of programmes generated by 

exchange, total for all Nordvision broadcasters 1.759 828

exchange, in total
_

 Offered programmes Recieved programmes

DR 317 (153 hours) 249 (124 hours)

NRK 170 (61 hours) 439 (219 hours)

RUV 6 (3 hours) 56 (29 hours)

sVT 121 (67 hours) 322 (154 hours)

UR 87 (24 hours) 141 (56 hours)

YLe 169 (72 hours) 552 (246 hours)

in total 870 (�80 hours) 1759 (828 hours)

oFFered and received programmes, 
per Broadcaster
_

oFFered and exchanged programmes
_

 Offered programmes exchanged programmes

Factual programme screening 660 (311 hours) 613 (289 hours)

education 210 (69 hours) 196 (66 hours)

exchange in total 870 (�80 hours) 809 (�55 hours)

600

500

400

300

200

100

0
 DR  NRK RUV  sVT  UR  YLe

nV-fonden
nV fund

Følgende projekter har modtaget R&U-støtte og produktionsstøtte i 2007
_

novemBer 2007

research and development

_ ava 25.000 eUR (DR) [RU-0713]

_ Californication 4.000 eUR (DR) [RU-0715] 

_ Det terapeutiske rum 7.992 eUR (DR) [RU-0717]

_ Digital deling-kulturbegivenheter 7.650 eUR (NRK) [RU-

0720]

_ Do it yourself 15.000 eUR (YLe) [RU-0710]

_ Kappløpet mot arktis 18.000 eUR (NRK) [RU-0722]

_ skandinaviens røvhull 25.000 eUR (DR) [RU-0712]

_ skitne penger 20.000 eUR (NRK) [RU-0721]

_ Utvikling webstandarder 13.333 eUR (DR) [RU-0711] 

production support 

_ alice Babs... 210.000 DKK (DR) 150.000 DKK (sVT) 150.000 

DKK (NRK) [07-040]

_ Bak lukkede dører 400.000 NOK (NRK) [07-057]

_ Borneos hjerte 150.000 DKK(DR) [07-045]

_ Da verden blev født på ny 600.000 DKK (DR) [07-044]

_ Det nordiske juleshow 1.500.000 DKK (DR) [07-046]

_ Det regnar rubel 150.000 seK (sVT) [07-054]

_ De tre poler... 700.000 DKK (DR) 900.000 seK (sVT) [07-047] 

_ en Riktig jul 1.260.000 seK (sVT) [07-053]

_ Flip the coin 300.000 NOK (NRK) [07-011] 

_ Hundepark 2.0 750.000 DKK (DR) [07-037]

_ Himmelblå 3.000.000 NOK (NRK) [07-055]

_ Häxdansen 6.000.000 seK (sVT) [07-052]

_ Höök 1 1.200.000 seK (DR) [07-043]

_ Isfamiljen 150.000 seK (sVT) [07-049]

_ julie III 2. del  2.000.000 DKK (DR) [07-014]

_ Levande föda 2.000.000 seK (sVT) [07-048]

_ Lärare på bortaplan 150.000 seK (UR) [07-050]

_ Moderna klassiker 400.000 seK (sVT) 350.000 NOK (NRK) 

[07-051]

_ Ordet og bomben 300.000 DKK (DR) [07-041]

_ Pingpong 1.000.000 NOK (NRK) [07-035]

_ Rock City III 300.000 seK (sVT) [07-004] 

_ Rugemor til salg 475.000 DKK (DR) [07-039]

_ saga 1.041.800 DKK (DR) [07-038]

_ sommer 2.500.000 DKK (DR)[07-042]

_ Ulandsfilm 2007 - Guatemala 450.000 DKK (DR _) [07-036]

_ Unge Ibsen (en udødelig mand) 450.000 NOK (DR) [04-037]

june 2007

research and development

_ ada surfar 16.125 eUR (sVT) [RU-0701]

_ apokalypse 28.070 eUR (NRK) [RU-0702]

_ Blått blod 25.000 eUR (NRK) [RU-0703]

_ Forkbrukermakt 12.000 eUR (NRK) [RU-0704]

_ Gal, normal eller genial 6.70988 eUR (DR) [RU-0707]

_ Kartlegging av nordiske webmuligheter 6.710 eUR (DR) 

[RU-0708]

_ Klatverket Norden 25.000 eUR (DR) [RU-0706]

_ Vikingene 25.000 eUR (NRK) [RU-0705]

production support 

_ ada Badar xI 600.000 DKK (DR) [07-013]

_ anaconda 150.000 seK (UR) [070-020]

_ august 3.000.000 seK (sVT) [07-021]

_ Barda 50.000 DKK (DR) [07-015]

_ Barnløshed i Norden 352.585 DKK (DR) [07-009]

_ Berlinerpoplene 3.000.000 NOK (NRK) [06-038]

_ CIas hemmelige flyvninger 425.000 DKK (DR) [07-002]

_ Dine, mine og (måske) vore børn 500.000 DKK (DR) [07-

008]

_ Dr. Død 275.000 DKK (DR) [07-001]

_ eliten 400.000 DKK (DR) [07-010] 

_ en spricka i kristallen 3.000.000 seK (sVT) [07-022]

_ Flip the coin 275.000 DKK (DR) 400.000 seK (sVT) [07-

011]

_ Forbrydelsen 2.500.000 DKK (DR) [06-009]

_ Gadjusek 600.000 seK (sVT) [07-023]

_ Gynekologen i askim 4.630.000 seK (sVT) [07-023]

_ Hunter II 2.300.000 NOK (NRK) 600.000 NOK (DR) [07-

006]

_ Isprinsessan 3.000.000 seK (sVT) [07-025]

_ jazz i Norden 617.100 NOK (NRK) 15.394 eUR (RUV) 

50.800 eUR (YLe) [07-018]

_ julie III 1.000.000 DKK (DR) [07-014]

_ Krisen sedd från Kuba 250.000 seK (sVT) [07-026]

_ Langt ude 500.000 DKK (DR) [07-007]

_ Lilla spöket Laban II 298.000 seK (sVT) [07-027]

_ Lunas lure plan 1.000.000 NOK (NRK) [07-019]

_ MGP Nordic 1.850.000 DKK (DR) 1.000.000 NOK (NRK) 

85.000 eUR (YLe) 1.848.361 seK (sVT) [07-012]

_ Nordisk Forfatteratlas 200.000 DKK (DR) [06-029]

_ Om ett hjärtslag 450.000 seK (DR) [06-044]

_ Pilgiftsgrodorna 82.000 seK (sVT) [07-028]

_ Prædikanten 3.000.000 seK (sVT) [07-030]

_ Pyramiden 2.296.000 seK (sVT) [07-031]

_ Rock City III 350.000 DKK (DR) 250.000 NOK (NRK) [07-

004]

_ spåkort til mobil 105.000 DKK (DR) [07-003]

_ stockholm 2.400.000 seK (sVT) [07-032]

_ Vargen - hatad, älskad, buggad 200.000 seK (sVT) [07-

033]

_ Varglandet 275.000 seK (sVT) [07-034]

_ Yallahrup Færgeby 200.000 DKK (DR) 200.000 DKK (NRK) 

750.000 seK (sVT) [06-027]
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The following projects received R&D support or production support in 2007
_



organisation
organisation chart

programgrupper
program groups

medarBeJdere
employees

faggrupper
specialist groups

general-
direktørerne

general managers

NV-KOORDINaTOReR
NV CO-ORDINaTORs

NV-MeDaRBejDeRe
NV eMPLOYees

FaKTasCReeNeRe
FaCTUaL PROG. sCReeNING

NFG (jurister)
NFG (lawyers)

NeM (tek. og strategi)
NeM (tech. and strategy)

NORMOB (mobil)
NORMOB (mobile)

KINKs (web)
KINKs (web)

BøRN OG UNGe
CHILDReN aND YOUTH

DRaMa
DRaMa

NYHeDeR
NeWs

sPORT
sPORT

FaKTa
FaCTUaL PROGRaMMes

UNDeRHOLDNING
eNTeRTaINMeNT

UNDeRVIsNING
eDUCaTION

tV- og medie-
direktørerne

tV - and media 
managing directors

nordVisions-
sekretariatet

nordVision secretariat

nordVisions-
fonden

nordVision fund

videnskab
science

kultur
culture

musik
music

ordførende nordvision  chair, nordvision

Gunilla Ohls (YLe) gunilla.ohls@yle.fi  (+358) 9 1480 2836

nordvisions sekretariat  nordvision secretariat

Generalsekretær Henrik Hartmann  hrh@dr.dk  (+45) 2424 8305

Projektkoordinator Cecilie stranger Thorsen  cest@dr.dk  (+45) 2854 4005 

Projektkoordinator Veera sydänmäki  vesy@dr.dk  (+45) 2854 4004

nordvision-koordinatorer  nordvision coordinators

Kristina Bennet Westre (UR) kbw@ur.se (+46) 8784 6451

Berit Donjem (NRK) berit.donjem@nrk.no (+47) 2304 7347 

Margit juhl (DR) mjp@dr.dk (+45) 3520 3936 

Helena Osvath (sVT) helena.osvath@svt.se (+46) 4022 7071 

Monica Vilkki (YLe) monica.vilkki@yle.fi  (+358) 9 14 80 56 03

programgruppeordførende  programme group chairpersons 

else Bro Thuestad (Undervisning) eltu@dr.dk  (+45) 3520 8259 

Barbara jahn (Ung) barbara.jahn@nrk.no  (+47) 2304 7827

Gunnar Høidahl (Nyheder) gunnar.hoidahl@nrk.no (+47) 2304 8880 

Lars Kristiansen (Fakta) lars.kristiansen@nrk.no (+47) 2304 9355 

Hans Rossiné (Drama) hans.rossine@nrk.no  (+47) 2304 8922

Bella stjerne (Børn) bella.stjerne@svt.se (+46) 8 784 86 29 

albert svanberg (sport) albert.svanberg@svt.se  (+46) 8 784 80 41

airi Vilhunen (Kultur) airi.vilhunen@yle.fi  (+358) 9 14 80 20 82

Faggruppe- og netværksgruppeordførende  professional group and network group chairpersons

Mikael Horvath (Fakta light) mikael.horvath@svt.se 

Peter Nyrén (Underholdning) peter.nyren@svt.se  (+46) 8 784 66 10

alf Magnus Reistad (Musik) alf.magnus.reistad@nrk.no  (+47) 900 34 343

Maria Rørbye Rønn (Forhandler) mrr@dr.dk (+45) 3520 3663 

johan Winbladh (Normob) jowi@dr.dk  (+45) 3520 3311

Faktascreening  Factual programme screening

Margit juhl (DR) mjp@dr.dk (+45) 3520 3936

susanne Borgstrøm (DR) sb@dr.dk (+45) 3520 4154

Brit Faldbakken (NRK) brit.faldbakken@nrk.no (+47) 2304 93 79

Gudrún Helga jónasdóttir (RUV) gudrunhj@ruv.is (+354) 515 3782

Gudmundur Ingi Kristjánsson (RUV) gudmunik@ruv.is (+354) 515 3780

jesper Petersson  (sVT) jesper.petersson@svt.se (+46) 8 784 60 31

Nicolina zilliacus-Korsström (svenska YLe) nicolina.zilliacus-korsstrom@yle.fi (+358) 9 14 80 43 09

johanna salmela (YLe) johanna.salmela@yle.fi (+358) 3 345 65 50

Richard Creutz (YLe) richard.creutz@yle.fi (+358) 9 14 80 24 04

kontaktpersoner
contact persons
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Nordvision er tv- og mediesamarbejdet 
mellem de nordiske public service stationer.

Nordvision is the tv and media partnership 

between the Nordic Public Service Broadcasters.




